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ST. MARK’S GOSPEL IN ENGLISH AND ESKIMO 
(LABRADOR DIALECT). 


THE GOSPEL ACCORDING 
TO ST. MARK. 


CHAPTER I. 


ry\HE beginning of the gospel of 
| Jesus Christ, the Son of God; 
2 As it is written in the prophets, 
Behold, I send my messenger be- 
fore thy face, which shall prepare 
thy way before thee. 

3 The voice of one crying in the 
wilderness, Prepare ye the way of 
the Lord, make his paths straight. 


4 John did baptize in the wilder- 
ness, and preach the baptism of 
repentance for the remission of sins. 


5 And there went out unto him 
all the land of Judea, and they of 
Jerusalem, and were all baptized 
of him in the river of Jordan, con- 
fessing their sins. 

6 And John was clothed with 
camel’s hair, and with a girdle of a 
skin about his loins; and he did eat 
locusts and wild honey; 


7 And preached, saying, There 


cometh one mightier than I after | 


me, the latchet of whose shoes I am 
not worthy to stoop down and un- 
loose. 

8 I indeed have baptized you 
with water: but he shall baptize 
you with the Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those 
days, that Jesus came from Naza- 
reth of Galilee, and was baptized of 
John in Jordan. 


| 
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'daneme 
_ajornitik. 


EVANGELISTIB MARKUSIB 
AGLANGIT. 


KAPITEL I. 


YAMADJA = oKautsit —_tussar- 
fi nertut pigiarningat Jésuse 
Kristusemik, Gudib Erninganik. 

2 Sorlo nellautaijut aglangine 
aglaksimangmat: Ahak, Engeliga 
tillivara sivunnernut, apKkotiksar- 
nik axiksoije sivunangne. 

3 AjoKertuijub nippinga inuKa- 
ngitome ᐛ pivox: Nalekab 
apkotiksanga axkiksorsiuk, apKo- 
siningit naggotissigik. 

4 InuKajuitome Johannese bapti- 
tsivoK ajoKertuivlunelo baptijum- 
mik KakKialerkojijomik, ajortunit 


| péjautiksamik. 


5 Jadéamiullo illfnatik, Jerusa- 
lemiullo nellipsarpat, illinatik bap- 
titaujomavlutik, tapsomunga, Jor- 
kongme, _sagvarlugillo 


6 Johannesele annoralik nerjgu- 
tsub kamélib merkunginik, tapse- 
ruteKalarmelo amivinermik; pig- 
lertaujartullo igupsaujartullo orK- 
sungit nerkigivait. 

7 Ajoxertuivlunelo okarpok: Ki- 
ngunipkut tikkituksak  pitsartu- 
nersauvokK uvamnit, nellopKotivu- 
ngalo, tapsoma sangane okkolunga, 
ittiggagutigik singéjarlugik. 

8 Immermut baptipapse; tapso- 
male baptitsomarpase anernermut 
ajunginermut. 

*9 Nelliutome taipsomane Jésuse 
Galiléamit Nazaretemit pivok, bap- 
titaujomavlune Johannesemut Jor- 
daneme. 


pry MARK, 1. 


10 And straightway coming up 
out of the water, he saw the heavens 
opened, and the Spirit, like a dove, 
descending upon him: 

11 And there came a voice from 
heaven, saying, Thou art my be- 
loved Son, in whom I am well 
pleased. 

12 And immediately the Spirit 
driveth him into the wilderness. 

13 And he was there in the wilder- 
ness forty days, tempted of Satan; 
and was with the wild beasts; and 
the angels ministered unto him. 

14 Now after that John was put 
in prison, Jesus came into Galilee, 
preaching the gospel of the king- 
dom of God, 


15 And saying, The time is ful- 
filled, and the kingdom of God is at 
hand: repent ye, and believe the 
gospel. 


16 Now as he walked by the sea 
of Galilee, he saw Simon, and An- 
drew his brother, casting a net into 
the sea: for they were fishers. 


Come ye after me, and 1] will make 
you to become fishers of men. 

18 And straightway they forsook 
their nets, and followed him. 

19 And when he had gone a little 
farther thence, he saw James the 
son of Zebedee, and John his brother, 
who also were in the ship mending 
their nets. 

20 And straightway he called 
them: and they left their father 
Zebedee in the ship with the hired 
servants, and went after him. 

21 And they went into Caper- 
naum: 


-mingnik 
/mingeriarniartiogamik. 
17 And Jesus said unto them, | 


MARKUSE, I. 


10 Tuavidlunelo KakKingmat, Ki- 
lak angmartok takkova, anner- 
nerlo ajunginek (tingmiatut) tau- 
betut aKKartox, Jésusemullo 1101. 

11 Tagvalo nippe Kilangmit pijok 
oKarpoK: Ernerivagit nagliktagit, 
Kuvilagijagit. 


*12 Errinesardlugolo Gtdib An- 
nerningata inukangitomut aitipa. 
13 Tagvalo Inukangitomépok uv- 
lunik 40 nik, SAtanasemullo ok- 
tortaulerpok, nergjutillo illagivait, 
Engelillo kivgartorpat. 

*14 Johannesele parngnanaersi- 
mavingmut pititaulaungmat, ᒏ ᑮ- 
suse Galiléamut pivok; ajoKertui- 
lerlunelo okautsinik tussarnertu- 
nik Gtdib nalegauvinganik. 

15 Oxarlunelo: Nelliutox nelliu- 
simavok, Guidiblo nalegauvia Kan- 
nitomut tikkisimavok; Kakkiale- 
ritse (ablapsamik issumaxkaritse), 


oKautsillo tussarnertut okperisigik. 


16 Galiléable tessersoangata sik- 
jangane pissukkame, Simon _ tak- 
kova, nukkélo Andréase, nullua- 
ningititsijuk immanut, 


17 Jésusib oxautivak: Mallik- 
tinga, inungnik aulasartiotitsoma- 
vaptik. 

18 Tuavilutiglo nulluatik 
maklugit mallikpak. 

19 Tagvangallo sivumualerame, 
Jakébuse takkova, Zebedéusib 
erninga, nukkalo Johannese, umia- 
Kortometuk, nulluamingnik — kil- 
laijaijuk; tuavilo Kaikovak. 

20 Atatatiglo Zebedéuse umia- 
KortOmut Kemakpak kivgat_ illa- 
givlugit, (Jésuselo) mallikkivak. 


Kem- 


*21 Kapernaumullo pivut; erri- 


and straightway on the|nesulerdlunelo sabbatine illinniar- 


st. MARK, I. 
sabbath-day he entered into the 
Synagogue, and taught. 

22 And they were astonished at 
his doctrine: for he taught them as 


one that had authority, and not as | 


the scribes. 

23 And there was in their syna- 
gogue a man with an unclean spirit; 
and he cried out, 


24 Saying, Let us alone; what 
have we to do with thee, thou Jesus 
of Nazareth? art thou come to de- 
stroy us? 
art, the Holy One of God. 


25 And Jesus rebuked him, saying, | 
Hold thy peace, and come out of | 


him. 

26 And when the unclean spirit 
had torn him, and cried with a loud 
voice, he came out of him. 


27 And they were all amazed, in- | 


somuch that they questioned among 
themselves, saying, What thing is 
this? what new doctrine ts this? for 
with authority commandeth he 
even the unclean spirits, and they 
do obey him. 


283 And immediately his 


spread abroad throughout all the 


region round about Galilee. 


29 And forthwith, when they were | 


come out of the synagogue, they 
entered into the house of Simon 
and Andrew, with James 
John. 

30 But Simon’s wife’s mother lay 
sick of a fever; and anon they tell 
him of her. 


31 And he came, and took her by | 
the hand, and lifted her up; and | 


immediately the fever left her, and 
she ministered unto them. 

32 And at even, when the sun 
did set, they brought unto him all 
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vingmut ajoKertuivlu- 
nelo. 
22 Ajokertitingillo tattaminiari- 
vait; kiblingnadlartomik oxalang- 
mat, aglangaik illisimajutituungi- 
torlo. 


itterpoK, 


] know thee who thou 


fame | 


and 


23 Illinniarvingmétokarporlo — in- 
ungmik; anernermik makkKojung- 
-nartomik illumiktomik; tamna nip- 
liadlarlune okarpoK: 

24 Adjai! suliniarpita illingnut, 
Jésuse NazaremiOK? asseroriartor- 
paptigut; kinaujotit Kaujimagap- 
kit, Gadib ivsornaitoxotigingmattit. 


25 Jésusible innerterpa oKarlune: 
Oxkajuérit, inungmit Omangat an- 
nit ! 

26 Anernerublo makkKojungnar- 
tub  aulajartidlarpa, nipliadlar- 
lunelo, annivorlo tapsomangat. 

27 Illunamatsiatik tattaminialer- 
put appersortigélerlutiglo, oxarlu- 
tiglo; Suna und? suna una ajoKer- 
tasertak? Anernerit makKojung- 
nartut pitsartudlarlune perkovait, 
nalekpallo. 


28 Tagvainak piniarningit — tus- 
‘Saumajaulerput GalilSab erKkane 
illanane. 

*29 Errinesulerdlutiglo — iliinniar- 


vingmit anivut, Simonib Andréa- 
siblo iglungangnut pivlutik, Jako- 
buse Johanneselo illagallugik. 


30 Simoniblo sakkia (arnak) nel- 
lavox Olingnartomut Kannimav- 
lune; tapsominga okautisirpat. 

31 Tikkipdlo, aggangitigullo  ti- 
guva makkitilallo; tagvainarlo 
dlingnartub Kemmakpa, kivgar- 
torpaillo. 

32 Unnulermallo, sexKinek nippi- 
malermat, Kanimajut sunatuinait 
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that were diseased, and them that 
were possessed with devils. 

303 And all the city was gathered 
together at the door. 

34 And he healed many that were 
sick of divers diseases, and cast out 
many devils; and suffered not the 
devils to speak, because they knew 
him. 

30 And in the morning, rising up a 
great while before day, he went out, 
and departed into a solitary place, 
and there prayed. 

36 And Simon, and they that 
were with him, followed after him. 

37 And when they had found him, 
they said unto him, All men seek 
for thee. 

38 And he said unto them, Let us 
go into the next towns, that I may 
preach there also: for therefore 
came ᒩ forth. 

39 And he preached in their syna- 
gogues throughout all Galilee, and 
cast out devils. 

40 And there came a leper to him, 
beseeching him, and kneeling down 
to him, and saying unto him, If 
thou wilt, thou canst make me clean. 

41 And Jesus, moved with com- 
passion, put forth his hand, and 
touched him, and saith unto him, 
[| will; be thou clean. 

42 And as soon as he had spoken, 
immediately the leprosy departed 
froin him, and he was cleansed. 

43 And he straitly charged him, 
and forthwith sent him away; 

44 And saith unto him, See thou 
say nothing to any man: but go 
thy way, shew thyself to the priest, 
and offer for thy cleansing those 
things which Moses commanded, 
for a testimony unto them. | 


| 
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satanasiggillo pitipait tapsomu- 
nga. 
33 Iglugasaksoarmiullo  ill@natik 


upkuab sillatanut kattilerput. 

34 Kannimajullounnuktut pijung- 
naertipait, sunatuinarnik Kanni- 
masiggit; Satanasillo unuktut an- 
nitipait, Satanasillo oKarKongilait, 
illitarigamitsuk. 

35 Kaulermallo, sulle tartillugo, 
makkipok annivlunelo. ᒏ 68318210 
inukangitomut aularpok  tuksiar- 
lunelo tagvane. 

36 Pétrusiblo najortingitalo ka- 
tsungaidlutik mallikpat. 
37 Nennigamitsuglo 
Iilanatik Kennerpatit. 


oKautivat: 


38 Oxautivaillo: Iglugasangnut 
Kanninerpanut ailerta, tagvane- 
tauk ajoKertuijomavlunga; taimak 
pivlugo tikkisimagama. 

39 Gahléamelo illainane illinniar- 
vingine ajoKkertuivok, Satanasillo 
annitipait. 

*40 Kallaktullo illangata tikkipa, 
sérkortorvigivlugolo tuksiarvigiva 
oKautivlugolo: Pijomaguvit, kalla- 
gungnaertitsungnaralloarparma. 

41 Jésusiblo napkoariva, agga- 
nelo issakpait, aktorlalo, okarlune: 
Pijomavunga, kallagungnaerit. 


42 Taimaglo oKarmat, tagvainak 
kallagungnaersarpoK tava. 


43 Jésusiblo innerterpa aularti- 


sarlallo, 

44 Oxautivlugolo: Udsertulerit, 
assingnut sunamik okarniarnak; 
ajoKertuijomulle ainiarit, takko- 


tilutillo taipsomunga, tunergutik- 
sarlo Mosesib tunnerKojanga tunniv: 
lugo, kallagungnaernernik nello- 
jungnaerkovlugit. 


st. MARK, I. II. 


45 But he went out, and began 
to publish i¢ much, and to blaze 
abroad the matter, insomuch that 
Jesus could no more openly enter 
into the city, but was without in 
desert places; and they came to him’ 
from every quarter. 


CHAPTER II. 


A ND again he entered into Caper- 
LA naum after some days; and it 
was noised that he was in the 
house. 


2 And straightway many were 


gathered together, insomuch that 
there was no room to receive them, 
no, not so much as about the door: 


and he preached the word unto 
them. 


3 And they come unto him, bring- | 


ing one sick of the palsy, which was. 
Eprne of four. 

4 And when they could not come 
nigh unto him for the press, they 
uncovered the roof where he was: 
and when they had broken 3 up, 


they let down the bed wherein the | 


sick of the palsy lay. 


5 When Jesus saw their faith, he 


said unto the sick of the palsy, Son, 
thy sins be forgiven thee. 


6 But there were certain of the 
scribes sitting there, and reasoning 
in their hearts, 

7 Why doth this man thus speak 
blasphemies? Who can forgive sins 
but God only ? ᕀ 


8 And immediately, when ᒏ 6888. 


perceived in his spirit that they so 
reasoned within themselves, he said 
unto them, Why reason ye these 
things in your hearts? 


MARKUSE, 1. 11. 


45 Tamnale annigame pigialerpok 
oKautigiluarlugo, taimailijauninelo 
Kaujijautipa; taimaimat, (Jésuse) 
'kingorngagut sappilerpox igloga- 
saksoarnut itternermik takkuk- 
sauvlune; sillatannéporle inukangi- 
tune, tagvungalo tikkipat illanainit. 


KAPITEL 11. 


VLULLO ikkitut kingornga- 
tigut Kapernaumut aigivoK: 
iglométorlo tussaramitsuk, 


2 Inugasaksuit kattisalerput, in- 
niksaerutjivlutik, padngane aglat; 
-ajoxertorpaillo. 


Atsivlutik 
sittamanut akki- 


3 Illangitalo tikkipat, 
tumangajomik, 
' gartaujomik. 

4 Tikkitsungnanginamitsuglo 111- 
“ungnut, iglo Kangagut killakpat; 

angmaramitsuglo, aumit tumanga- 
| jub nellavia ningitipat. 


5 Jésusible okperningat takkoga- 

miuk, tumangajok oKautiva: Er- 
nera, ajornitit issumagijaujung- 
naerput. 

6 Aglangnigle illisimajut 
tagvane iksivajut 
Omatimingne: 

7 Una Kanoetunik oKkKauseKkarka 


illangit 
issumalerput 


akkerartortunik Gtidemit? Kia, 
Gidib assiata, ajornerit issuma- 
_gijungnaerungnarkagit? 

8 Jésusiblo anernermine 1880- 


mangit tagvainak Kaujileramigit, 
apperivait: Sog Omatipsingne tat 
mak issumavisé? 


St. MARK, II. 


9 Whether is it easier to say to 
the sick of the palsy, Thy sins be 
forgiven thee; or to say, Arise, and 
take up thy bed, and walk? 


10 But that ye may know that 
the Son of man hath power on earth 
to forgive sins, (he saith to the sick 
of the palsy,) 


11 I say unto thee, Arise, and | 


take up thy bed, and go thy mys 
into thine house. 

12 And immediately he 
before them all; insomuch that they 
were all amazed, and glorified God, 
saying, We never saw it on this 
fashion. 


13 And he went forth again by | 


the seaside; and all the multitude 
resorted unto him, and he taught | 
them. 

14 And as he passed by, he saw 
Levi the son of Alpheus sitting at 
the receipt of custom, and said unto 
him, Follow me. And he arose 
and followed him. 

15 And it came to pass, that, as 
Jesus sat at meat in his house, many 
publicans and sinners sat also to- 
gether with Jesus and his disciples: 
for there were many, and they 
followed him. 

16 And when the scribes and 
Pharisees saw him eat with publi- 


cans and sinners, they said unto— 


his disciples, How is it that he eateth 
and drinketh with publicans and 
sinners ? 


17 When Jesus heard 7, he saith | 


unto them, They that are whole 
have no need of the physician, but 
they that are sick: ᒫ came not to 
call the righteous, but sinners to 
repentance. 


arose, 
took up the bed, and went forth 


MARKUSE, II. 


9 Nelliak okinersauva oKkarlune 
tumangajomut: Ajornitit issuma- 
gijaujungnaerput; ubvalo: Mak- 
kitit, aumititit pikit, arvertar- 
lutillo? 

10 Nellojungnaerxkovlusele, Indab 
Erninga pitsartunekKarmat nuname 
ajortoérutjinermik, tumangajomut 
—OKarpoKk: 

11 Oxaupagit, makkitit, 
titit pikit, angerarlutillo. 


aumi- 


12 Tautuktillugillo makkisarpox, 
aumitinelo neksarlugit annivoK; 
illanatiglo tattamminiarput, Gidelo 
-nakkoridlarpat, oxarlutiglo; Tai- 
‘maitomik mattoma  sivorngagut 
takkolaungimarikpogut. 

*13 Ama annigivoK aivlunelo tes- 
'sersib sinnanut, inuillo illanatik 
544%-4 ajoKertorpaillo. 


14 Jésusiblo Kangiutilerame, Lévi 
takkova, Alféusib erninga, tun- 
|niorKaivingme iksivajok, oKautiv- 
lugolo: Mallinga! nikkovidlunelo 
-mallikpa. 

15 Iglunganelo 


nerrimarvingme 
iksivatillugo, Zoelnerillo idluitul- 
„|© unuktut Jésuse  illinniar- 
tingillo ikterkattigivait nerrimar- 
vingmut. Tapsominga malliktut 
unnungmatta. 

16 Aglangnik illisimajut Fari- 
séerillo takkogamitsuk, Zoelnerit 
idluitullijullo nerrekattigingmagit, 
illinniartinginut oKarput: Sog Zoel- 
-nerit idluitullijullo nerrekattigiv- 
lugolo immerkKattigivagit ? 

17 Jésusib tamanna tussaramiuk, 
‘oKautivait: Atsuilit intlijeKaria- 
Kangilat, Kannimajut  kissimik. 
|) Ajortugett Kaikojartorpakka, abla- 
tsamik issumakarkovlugit, idluartut 
pinnagit. 
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{8 And the disciples of John and! *18 Jéhannesiblo Fariséerillo illi- 


of the Pharisees used to fast: and 
they come and say unto him, Why 
do the disciples of John and of the 
Pharisees fast, but thy disciples 
fast not? 


19 And Jesus said unto them, Can 
the children of the bride-chamber 
fast, while the bridegroom is with 
them? As long as they have the 
bridegroom with them, they cannot 
fast. 

20 But the days will come when 
the bridegroom shall be taken away 
from them, and then shall they 
fast in those days. 


miartingit 


nerritailivakput akku- 
laitomik. Iangitalo tikkipat, 
oKarlutik: Sdg Johannesiblo Fari- 
séerillo illinniartingit nerritailivak- 
kat akkulaitomik, illinniartitille ner- 


-ritailivangilat. 


19 Jésusiblo kiovait: Nullianik- 


tomut tikkitut Kanok nerritailina- 


aksartauvingat, 


21 No man also seweth a piece 


of new cloth on an old garment: 
else the new piece that filled it up 
taketh away from the old, and the 
rent is made worse. 

22 And no man putteth new wine 
into old bottles; else the new wine 
doth burst the bottles, and the wine 
is spilled, and the bottles will be 
marred: but new wine must be put 
into new bottles. 


23 And it came to pass, that he 
went through the corn-fields on the 
sabbath-day; and his disciples began. 
as they went, to pluck the ears of 
corn. 

24 And the Pharisees said unto 
him, Behold, why do they on the 
ᑲᑫ that which is not law- 

ul? 

25 And he said unto them, Have 
ve never read what David did, when 
he had need, and was an hungred, 
he, and they that were with him? 

26 How he went into the house of 
God in the days of Abiathar the 


nginivat; vaimib 
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jarkat, uiksak illagigamitsuk ¥ uik- 
sak taipkonunga illautillugo, nerri- 
tailijungnangilat. 


uiksaniil 


20 Nelliutsomarporle 
nerritaili- 


tagva 
vangniarput. 


21 Annoratokak illarpangilat nu- 
tamik illaksamik; nutab alliktor- 


hiarmago nutaungitok,  alliktor- 
nerlo pivallianiarpoxk. 

22 Vainelo nutak  immerkau- 
tinut nutaungitunut immertdti- 


nutab alliktor- 
niarmagit imerKkautit, vainelo Ko- 
vituinarpok, immerkautillo asse- 
rorlugit. vainele nutak immetr- 
Kautinut nutanut immertitijak- 
sauvok. 

*23 Taipsomane perortut Kak- 
Kojaksat apkotigingmagit sabba- 
teme, illiniartingita ingergavlutik 
sullugainingit nutsulerpait. 


24 Fariséerillo oxautivat: Ahak, 
illinniartitit sabbateme pijaksau- 
ngitomik pivut. 


25 Oxautivaillo: Attuarsilaungi- 
lassé, Davidib illhorninganik, ajor- 
salerame kaleramelo, najortingillo ? 


26 Gidib iglunganut itteranic, 
Abjatar ajoxertuinerotillugo; Kak- 
ᐃ 2 


St. MARK, 11. II. 


high priest, and did eat the shew- 
bread, which is not lawful to eat 
but for the priests, and gave also 
to them which were with him? 

27 And he said unto them, The 
sabbath was made for man, and 
not man for the sabbath: 

28 Therefore the Son: of man is 
Lord also of the Sabbath. 


CHAPTER III. 


ND he entered again into the 
A synagogue; and there was a 
man there which had a withered 
hand. 

2 And they watched him, whether 
he would heal him on the sabbath- 
day; that they might accuse him. 

3 And he saith unto the man 
which had the withered hand, 
Stand forth. 

4 And he saith unto them, Is it 
lawful to do good on the sabbath- 
days, or to do evil? to save life, or to 
kill? But they held their peace. 


5 And when he had looked round 
about on them with anger, being 


grieved for the hardness of their | 


hearts, he saith unto the man, 
Stretch forth thine hand. And he 
stretched at out; and his hand was 
restored whole as the other. 

6 And the Pharisees went forth, 
and straightway took counsel with 
the Herodians against him, how 
they might destroy him. 

7 But Jesus withdrew himself 
with his disciples to the sea: and a 
great multitude from Galilee fol- 
lowed him, and from Judea, 

8 And from Jerusalem, and from 
Idumea, and from beyond Jordan; 


and they about -Tyre and Sidon, a | 
10 
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KOjat takkojaksat 
Kertuijut  assinginut 
nerrijaukojaungitut, 

illangit najortiminut. 
27 Oxautivaillo: Inuk  pivlugo 
sabbate pingortisimavoxk, sabbatele 
pivlugo inuk  pingortitaungilakK, 
28 Intb Erninga sabbatemuttauk 
Nalegauvox. 


nerrivait, ajo- 
kimullonét 
tunnivlugillo 


KAPITELD UL. 


LLINNIARVINGMULLO ama 
| itterivok. Ahaglo, inukarpokK 
tagvane aggalingmik 
tokKungajunik. 

2 Udjertorpallo, sabbateme aking- 
hniarmangago, passitiksakKaromav- 


iglunginik 


lutik tapsomunga. 


3 Inungmullo tokKungajunik ag- 
galingmut oKarpoK: Tamaunga pit ! 


4 Apperivaillo: Sabbateme aju- 
ngitullijuksauvita, ajortullijuksau- 
vitalonét ?¶ inuk piulivlugolonét 
asserorlugolonét ¶ Tapkoale nip- 
lingilat. 

5 Ningarlunelo illumajine takku- 
narpait, kiksautigivlugillo, oOma- 
tingit mangaidlarmatta, inuglo 
tamna oKautiva: Aggaktit issakit ! 


Issakpaillo; axiktaulerpullo  iglu- 
ngititut illivlutik. 
6 Fariséerillo annivut, oKarkat- 


tigélerlutiglo Herodesib kivgangit 
illagallugit — illioriakarnermingnik 
inuaromavlugo. 


*7 Jésusele illinniartine  illagal- 
lugit tessersib sinnanut aivok: 


inugiartorsuillo mallikpat Galiléa- 
mit Jadéamillo. ` 

8 Jerusalemillo, I[duméamillo, Jor- 
daniblo akkianit, Tirusiblo Sido- 
niblo erkangnétut, imugiartorsuit, 
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great multitude, when they had | tattamnartitanginik tussartut, tik- 
heard what great things he did, ea 
came unto him. 

9 And he spake to his disaipiee ᘅ [llinniartinelo okautivait, umia- 
that a small ship should wait on) ramik pekalerKkovlugit, inungnut 
him because of the multitude, lest nimniutitaujomanane. 
they should throng him. 

10 For he had healed many; 10 Unuktut akingmagit; taimai- 
insomuch that they pressed upon | mat kappiasuktitaujut ill@natik 
him for to touch him, as many as arliartipat, aktoromavlugo. 
had plagues. | 

11 And unclean spirits, when they 11 Anernerillo makxKojungnartut 
saw him, fell down before him, and takkojarangamitsuk pamagvigivat, 
cried, saying, Thou art the Son of niplerlutiglo okarput; Gidib Er- 

od. nerivatit. 

12 And he straitly charged them 12 Angijomigle innerterpait, nel- 
that they should not make him lonaertaujomanane. 
known. 

13 And he goeth up into a moun- * 15 Kakkamullo majorarpok, Kai- 
tain, and calleth wnto him whom he Kojivlunelo pijomajaminik; Kaiko- 
would: and they came unto him. _ jangitalo tikkipat. 

14 And he ordained twelve, that 14 12 illo annerivait, najortigé- 
they should be with him, and that naromavlugit oxalajartortitsomav- 
he might send them forth to preach. lugillo, 

15 And to have power to heal 15 Pitsartutitsomavlugillo xKan- 
sicknesses, and to cast out devils: nimanartunik péjaikovlugit, Sata- 

nasiniglo annititserkovlugit. 

16 And Simon he surnamed Peter; 16 Simonelo Pétrusemik atserarpa. 

17 And James the son of Zebedee, 17 Jakdbuselo, Zebedéusib — er- 
and John the brother of James; and ninga, nukkalo Johannese, tapkoa 
he surnamed them Boanerges, magguk atserarpak Boanergesing- 
which is, The sons of thunder: nik, imaipok: kallub xittornga- 

gingnik. 

18 And Andrew, and Philip, and 18 Andréaselo, Filippuselo, Barto- 
Bartholomew, and Matthew, and loméuselo, Mattéuselo, Tomaselo, 
Thomas, and James the son of Jakobuselo Alféusib erninga, Tad- 
Alpheus, and Thaddeus, and Simon déuselo, Simonelo Kanamiok. 
the Canaanite, 

19 And Judas Iscariot, which 19 Judaselo [ssariot, Jésusib pitt- 
also betrayed him: and they went tigojomartanga. 
into an house. | 
20 And the multitude cometh| *20 Iglomullo angergarput; inu- 
together again, so that they could | gasaksuillo kattilermingmata inik- 
not so much as eat bread. - _saerutivlutik, nerrinermik ajuler- 
' put aglat. | 
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21 And when his friends heard of it, 
they went out to lay hold on him: 
for they said, He is beside himself. 

22 4| And the scribes which came 


down from Jerusalem said, He hath | 
bBeelzebub, and by the prince of. 


the devils casteth he out devils. 


23 And he called them unto him, 


and said unto them 1 parables, 
How can Satan cast out Satan? 


24 And if a kingdom be divided | 


against itself, that kingdom cannot 
stand. 
25 And if a 
against itself, 
stand, 
26 And if Satan rise up against | 


house be divided 


that 


himself, and be divided, he cannot | 
rune, 
_lerporle. 


stand, but hath an end. 


house cannot 


MARKUSE, IIL. 


21 Najortingitalotamanna tussara- 

| i omavlu- 

go; oKaramik: Issumaerutinerpok. 
22 Aglangnigle illisimajut Jerusa- 


4 
JK 


lemit attarsimajut okarput: Beel- 
zebubeKarpok, Satanasillo anga- 
_jokangatigut Satanasit annitipait. 
23 Attautsemullo Kaikovait, ad- 
siujutigut oKautivlugit: Kanok 
Satanasib SatanaseoKattine anni- 


titsungnarpatk ? 
24 Attanioviub inungit ingming- 


nut illagégungnaerunik, nungu- 
niarput. 
25 Iglublo inungit ingmingnut 


illagégungnaerunik, nunguniarput. 


26 Satanasetauk ingminut akke- 
rartorune, ingminut illagégungnae- 
sullijungnangilak, nungu- 


27 No man can enter into a strong 57 Sangijokstb iglunganut itter- 


man’s house, and spoil his goods, 


except he will first bind the strong | 


man; and then he will spoil his 
house. 


28 Verily I say unto you, All sins 


shall be forgiven unto the sons of | 


men, and blasphemies wherewith 
soever they shall blaspheme: 

29 But he that shall blaspheme 
against the Holy Ghost hath never 
forgiveness, but is in danger of 
oternal damnation: 

30 Because they said, He hath 
an unclean spirit. 

31 ¶ There came then his brethren 
and his mother, and, standing with- 
out, sent unto him, calling him. 

32 And the multitude sat about 
him, and they said unto him, Be- 
hold, thy mother and thy brethren 
without seek for thee. 


itsuk, oKautivat: 


perkutinginik 
sangijorsoak 
kingorngagut 


toKarungnangilak, 
aksarlugo; kissiane 
Kellaksorkaruniuk, 


iglungata perkutitangit aksarni- 
| garivlugit. 


28 Ahamarik oKaupapse: Inuit 
idluitullininginit tamainit issuma- 
gijaujungnaeromarput, Gudemut 
mittautiksakarninginillo aglat. 
29 Anernermigle ajunginermik 
oKarnerlatilik issumagijaujungnaer- 
niangilak issoKangitomut,  piti- 
taksauvorle erkartuivingmut nak- 
saungitomut. 
Maxkxkojungnartomik 
Kartok okautigingmatsuk. 
*31 Ananangalo Kattangutingillo 
angutit tikkiput, sillatane nanger- 
dlutik, tilliklerpullo Kaixovlugo. 
32 Inuille iksivajut illumangma- 
Ahak, ananavit 
Kattangutivillo sillatanétut apper- 
Kotigivatit. 


anerne- 
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33 And he answered them, saying, 
Who is my mother, or my brethren? 


¦ 33 Kiovaillo oxarlunelo: 
-ananaga, kikkullo kattangutikka ? 


MARKUSE, III. IV. 


Kina 


34 And he looked round about on 34 Avatimine iksivajut illinniar- 


them which sat about him, and | tine 
and my | Ahak, tagva aninaga Kattangutik- 


said, Behold my mother 
brethren ! 

35 For whosoever 
will of God, the same is my brother, 
and my sister, and mother. 


CHAPTER IV. 


ND he began again to teach by 
the sea-side: and there was 
gathered unto him a great multi- 
tude, so that he entered into a 
ship, and sat in the sea; and the 


whole multitude was by the sea on 


the land. 

2 And he taught them 
things by parables, and said unto 
them in his doctrine, 

3 Hearken; Behold, 
out a sower to sow: 

4 And it came to pass, as he sowed, 
some fell by the way-side, and the 
fowls of the air came and devoured 
it up. 

5 And some fell on stony ground, 
where it had not much earth; and 
immediately it sprang up, because 
it had no depth of earth: 

6 But when the sun was up, it 
was scorched; and because it had 
no root, it withered away. 


there went 


7 And some fell among thorns; 


and the thorns grew up, and choked 
it, and it yielded no fruit. 


8 And other fell on good ground, 


and did yield fruit that sprang ᘅᗵ 


and increased, and brought forth, 
some thirty, and some sixty, and 
some an hundred. 


shall do the 


many | 


takkunarpait oKkarlunelo: 
kalo. 

35 ᘅ perkojanganik malr 
liktok nukkarivara, najagivaralo, 
ananagivaralo. 


KAPITEL IV. 


THYESSERSU BLO kiglingane ama 
| i] ajoKertuilerpok; inugasak- 
suillo kattilermatta tapsomunga, 
-umiakortomut tessersoarmétomut 
ikkijariakalerpok ingidlunelo; inu- 
gasaksuillo illinatik tesserstib kig- 
| linganéput. = 
2 Akkunillo ajoxertorpait adsiu- 


jutigut, ajokertuivlunelo oKauti- 
vait: 
3 Nalagitse, ahak karngasoijok 


karngasoijartorpok. 

4 Karngasoitillugolo illangit apKo- 
\sinermut kattakput; tagva ting- 
mitjat Kilaub attanétut pukkuma- 
lukpait. 

5 Iangillo xKairtomut ivjokito- 
‘mut kattakput; perortersarpullo, 
ivjokinamik. 


| ᕢ Sexxinerlo nuingmat, kunnu- 
lersarput, amakanginamiglo pan- 
nilerput. 

7 Illangit kattakput orpit kak- 
-kilautiggit akkorngannut; orpillo 
kakkilautiggit peroramik, toKKo- 
pait, sullugainexkartailitilugillo. 

8 Illangillo kattakput nunamut 
ivjoriktomut, nuilerlutiglo pero- 
larmiglo perorsiaksakalerput  sul- 
lugainermingne: illangit 30 nik, 
illangillo 60 nik, illangillo 100 
| nik. 
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ᓑ And he said unto them, He! 9 Oxautivaillo: Tussajungnik siu- 


that hath ears to hear, let him | 
hear. 


10 And when he was alone, they 


that were about him with the | 
twelve asked of him the _par- 
able. 

| | And he said unto them, Unto 
you it is given to know the mystery 
of the kingdom of God: but unto 
them that are without, all these 
things are done in parables: 

12 That seeing they may see, and 


not perceive; and hearing they may 
and not understand; lest at. 
hagit, sagiarkonnagillo, ajorningillo 
_issumagijaujungnaerkonnagit. 


hear, 
any time they should be converted, 
and their sins should be forgiven 
them. 

13 -And he said unto them, Know 
ye not this parable? and how then 
will ye know all parables? 


14 © The sower soweth the word. 


15 And these are they by the way- | 


side, where the word is sown; but 
when they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh 
away the word that was sown in 
their hearts. 

16 And these are they likewise 
which are sown on stony ground; 


who, when they have heard the. 


word, immediately receive it with 
eladness ; 

17 And have no root in them- 
selves, and 


persecution ariseth for the word’s 
sake, immediately they are offended. 


18 And these are they which are | 
such as hear | 
“ngovut, oKautsinik tussartut; 


sown among thorns; 
the word, 
19 And the cares of this world, 


and the deceitfulness of riches, and | 


-assingit tamaita 
sigik ? 


018) okausinginik tussartut; 
sarpagille, Satanasib tava oKau- 


so endure but for a. 
time: afterward, when affliction or. 


| tilik tussarle ! 


*10 Kissimeolermallo, najortingita 
12 it illagivlugit apperivat adsiujub 
‘tamattoma tukkinganik. 


11 Kiovait okautivlugillo: Ilipse 
Gadib nalegauvingata nellonarni- 
nganik Kaujititauvose; {81080816 
uvaptingnéngitut adsiujunik oKaut- 
jaulerput; 

12 Tjinut uitajunut tautuklutik 
illitarserkonnagit, siutinullo ang- 
majunut tussavlutik tukkiserKon- 


13 Oxautivaillo: Adsiujut {8- 
makkoa tukkisingikupsigik, Kanok 
tukkisinajarpi- 
14 Karngasoijub oKkauseK  kar- 
ngasoriartorpa. 

15 Apkosiniub  sennianut — kar- 
ngautigimajut, tapkoangovut, (Gt- 
tus- 


tsinik péjariartorpait, 
karngautigimajut. 


omatinginut 


16 Taimaktauk Kairtomut ivjo- 
kitomut karngautigimajut, tap- 
koangovut, okKautsinik tussartut, 


kuviasuklutiglo tamakkoninga illa- 


‘horsartut. 


17 AmakKanginamigle illumingne, 
sangusaraidlarput; kappianartoKa- 
lerangat unangmiklertoxalerangal- 


l6nét okausek pivlugo,  sinnat- 
-ngasarailerput. 
18 Orpille kakkilautiggit akkor- 


ngannut karngautigimajut, tapkoa- 


19 Sillaksiblo mattoma pinginik 
siaklernerub, akluitsomanerublo 


14 


St. MARK, IV. 


the lusts of other things entering 
in, choke the word, and it becometh 
untruitful. 


20 And these are they which are 


sown on good ground; such as hear | 


the word, and receive it, and bring 
forth fruit, some thirty-fold, some 
sixty, and some an hundred. 


21s 
a candle brought to be put under 
a bushel, or under a bed? and not 
to be set on a candlestick? 


22 For there is nothing hid, which | 


shall not be manifested; neither 
was any thing kept secret, but that 
it should come abroad. 

23 If any man have ears to hear, 
let him hear. 

24 And he said unto them, Take 
heed what ye hear: with what 
measure ye mete, it shall be mea- 
sured to you: and unto you that 
hear shall more be given. 


25 For he that hath, to him shall | 


be given : and he that hath not, 


from him shall be taken even that ` 


which he hath. 


«| And he said, So is the. king- | 


dom of God, as if a man should cast 
seed into the ground; 
27 And should sleep, and rise 


night and day, and the seed should | 
spring and grow up, he knoweth | 


not how. 

28 For the earth bringeth forth 
fruit of herself; first the blade, then 
the ear, after that the full corn in 
the ear. 


29 But when the fruit is brought. 


forth, immediately he putteth in 
the sickle, because the harvest is 
come. 


And he said unto them, Is_ 
_kitaunajarKa, 


16681811 ; 
 ]01ᕽ11ᐁ0ᙥᐉ : tappeKaromarluselo il- 
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uivérinarningata, assingitalo ikli- 
gunerit unnuktut, oKautsit ippiti- 
|pait, sullugainertaratiglo peror- 
| 'siaksatalingnik. 

| 20 Ivjoriktomullo _karngautigi- 
majut, tapkoangovut, oKkautsinik 
tussartut illahortullo, sullugainer- 
tarlutiglo perorsiaksatalingnik;  il- 
langat 100 ilingnik, — illangalle 
60 ilingnik, illangallo 30 ilingnik. 
*21 Okautivaillo: Nenneroak ik- 
Kattaujab sablonét 
-attanut illivlugo ? aukagle, nen- 
-neroarvingmulle illivat. 

22 Tjersimajokangilak saKkija- 
| romangitomik angiarijaujoKangini- 
_vOK tussaumajaujomangitomik. 


23 Tussajungnik siutilik tussarle ! 


Tussartasse na- 
oktutipsingnut oktortau- 


24 OxKautivaillo: 


lipse tamattominga tussartose. 


25 Pexartok tunnitjivioniarpoK; 
peKangitorlo aksartauniarpoK  pi- 
nganik. 


*26 Okarporlo: Gudib ndalegau- 
via imaipok, sorlo inuk karnga- 
sutinik karngasoijotut nunamut; 

27 Sinniklunelo unnugangat, mak- 
kilarmelo Kaulerangat; karngast- 


tillo nuilerlutik perorput, tamna 
nellotillugo KanoK. 
28 Nunab ingminik iviksukkat 


perorterkarpait, kingorngagut sul- 
lugainingit, kingorngagullo  sullu- 
gainerit KakkOojaksaujunik peror- 
_siaksatakalerput. 

29 Sullugainermarille innerangat- 
ta, inuata kibloriartorsarpait, kat- 
tersivik nelliutingmat, 
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30 © And he said, Whereunto ¦ 
shall we liken the kingdom of God? , 
or with what comparison shall we 
compare it? 

31 ft is like a grain of mustard- 
seed, which, when it is sown in the ¦ 
earth, is less than all the seeds that 
be in the earth: 

32 But when it is sown, it groweth 
up, and becometh greater than all 
herbs, and shooteth out 5... 
branches; so that the fowls of the 
air may lodge under the shadow 
of it. 

33 And with many such parables 
spake he the word unto them, as 
they were able to hear 7. 


34 But without a parable spake 
he not unto them: and when they 
were alone, he expounded all things 
to his disciples. 

35 And the same day, when the 
even was come, he saith unto them, 
Let us pass over unto the other 
side. 

36 And when they had sent away 
the multitude, they took him even 
as he was in the ship. And there 
were also with him other little 
ships. 

37 And there arose a great storm 
of wind, and the waves beat into 
the ship, so that it was now 
full. 

38 And he was in the hinder part 
of the ship, asleep on a pillow: and 
they awake him, and say unto him, 
Master, carest thou not that we 
perish? 

39 And he arose, and rebuked the 
wind, and said unto the sea, Peace, 
be still. And the wind ceased, and 
there was a great calm. 


ᐝ MARKUSE, IV. 


*30 0181800110 : Sumut Gdadib 
nalegauvinga adsiutitaksarivitigo ? 
adsiujullonét neliatigut nellona- 
rungnaertitaksarivitigo ? 

31 Senfib karngasttiksatangatut- 
ipok; tamna _  karngasortaugame 
nunamut, mingnerovokK assiminit 
karngasttinit tamainit nuname. 

32 Karngasortaugamelo perorpok, 
anginersauvlunelo perorsianit mak- 
patavangnit tamainit; akkeroka- 
lilarmelo angijunik, tingmitjallo 
Kilaub attanétut innekarungnarput 
tachaliningane. 

33 Taimaitutigut adsiujutigut 
unuktutigut okautsinik oKarvigi- 
vait, tukkisijungnarnikiningat mal- 
liklugo. 

34 Adsiujongitutigullo oxKarvigi- 
ngilait; illatuarigunigille, illinniar- 
timinut tamakkoa tamaita tukke- 


Kartipait. 
*35 Uvlormelo taipsomane  un- 
nuktome oKautivait: Akkianut 
ikarta ! 


36 Inuillo aulartinamigit, umia- 
Kortomut ikkitipat; assingitalo 
umiat illagigivait. 


37 Ullajutjeradlalermallo, mallit 
umiakortoK ittibjuavlugo  pivat 
tattadlugolo. 


38 Umiaxkortoblo akKoanépok 81- 
niklunelo akkitime, tupardlugolo 
oKautivat: AjokertuijoK, issuma- 
gingilat sutaerniarnivuit ? 
39 Makkidlunelo annore _ inner- 
terpa immarlo oKkautiva: Nippa- 
ngerit nippalarungnaerlutillo. An- 
noreKarungnaerpok tava, ikkublia- 
lidlalarmelo. 
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40 And he said unto them, Why 
are ye so fearful? how is it that ye 
have no faith? 

41 And they feared exceedingly, 
and said one to another, What 
manner of man is this, that even 
the wind and the sea obey him? 


CHAPTER V. 


ND they came over unto the 
LA other side of the sea, into the 
country of the Gadarenes. 

2 And when he was come out of 
the ship, immediately there met 
him out of the tombs a man with 
an unclean spirit, 

3 Who had his dwelling among 
the tombs; and no man could bind 
him, no, not with chains: 

4 Because that he had been often 
bound with fetters and chains, and 
the chains had been plucked as- 
under by him, and the fetters broken 
in pieces: neither could any man 
tame him. 

5 And always, night and day, he 
was in the mountains, and in the 
tombs, crying, and cutting himself 
with stones. 

6 But when he saw Jesus afar off, 
he ran and worshipped him. 


7 And cried with a loud voice, and 
said, What have I to do with thee, 
Jesus, thou Son of the most high 
God? I adjure thee by God, that 
thou torment me not. 

8 For he said unto him, Come out 
of the man, thou unclean spirit. 


9 And he asked him, What is thy 
name? And heanswered, saying, My 
name 7s Legion: for we are many. 
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40 Oxkautivaillo: 
nangiarKisé ? 
neKangilasé ? 

4] Erxsidlarpullo, okarlutiglo 
ingmingnut: Kina una ᕽ annoriblo 
imablo nalengmakko. 


Sog  taimak 
suna pivlugo okper- 


KAPITEL V. 
FVVESSERSU BLO akkianut pivut, 


Gadarénerit nunangannut. 


2 Umiaxkortomillo niungmat, indb 
illangata anernermik makkKojung- 
nartomik illumiktub pagrearsarpa 
illuvernit annivlune. 

3 Illuverne innekarame. 
soljungnartoKangilarlonét 
minga, Kellaumgujanullonét. 

4 Unuktunik xkellaksortaulaural- 
loarangame parngnanaersttinut 
Kellaumgujanullo, tapsoma_ Kkel- 
laumgujat kiktoravait, parngna- 
naersttillo ulluktordlugit asseror- 
tipait, nujuititaujungnangilarl6nét. 

5 Uvlunelo unnuanelo” KakKa- 
nétsainarpok illuvernétsainalarme- 
lo, Kaggudlarlunelo ujarkanut ing- 
minik tiglijarpoxk. 

6 Jésusele takkogamiuk Kanni- 
ngitomit, akKpangerdlune pagrearpa, 
pamaktervigivlugolo nipliadlarlu- 
nelo oKarpok: 

7 Suniarpagit, Jésuse, Gadib 160- 
tsingnerub Erninga? tuksiarvigi- 
lutit Gidib sangane okaupagit: 
kappiasuktitserkonnak uvamnik. 


Kellak- 
tapso- 


8 OxKautivale: Annit anerniojotit 
makkKojungnartotit inungmit Oma- 
ngat. 

9 Jésusiblo appersorpa; Kinau- 
vét ? 14107810: Legiénemik atte- 
Karpunga, unnudlarapta. 
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10 And he besought him much 
that he would not send them away 
out of the country. 

11 Now there was there nigh unto 
the mountain a great herd of swine 
feeding. 

12 And all the devils besought 
him, saying, Send us into the swine, 
that we may enter into them. 


13 And forthwith Jesus gave 
them leave. And the unclean 


spirits went out, and entered into 
the swine: and the herd ran vio- 
lently down a steep place into the 
sea, (they were about two thou- 
sand;) and were choked in the sea. 


14 And they that fed the swine | 


fled, and told i in the city, and in 
the country. And they went out 
to see what it was that was done. 


15 And they come to Jesus, and 
see him that was possessed with 
the devil, and had the legion, sitting, 
and clothed, and in his right mind; 
and they were afraid. 

16 And they that saw a told them 
how it befell to him that was pos- 


sessed with the devil, and also con-— 


cerning the swine. 


17 And they began to pray him 


to depart out of their coasts. 
18 And when he was come into 
the ship, he that had been possessed 


with the devil prayed him that he 


might be with him. 

19 Howbeit Jesus suffered him 
not, but saith unto him, Go home 
to thy friends, and tell them how 
great things the Lord hath done 
for thee, and hath had compassion 
on thee. 

20 And he departed, and began 


_ 20 Aularporlo, 
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10 Tuksiarvigivalo angijomik, au- 
lartitaujomanatik mattoma erKanit. 


11 Mattomalo erkane kuingéngi- 
gasaksoaKarpoK KakKKame nerriju- 
nik. 

12 Satanasillo 
vigivat, oKarlutiglo: 
gasaksoarnut tapkonunga 
Kotigut ! 

13 Jésusiblo tuavilune perKovait. 
Anernerit makKojungnartut tava 
annivut, kuingénginut pullavlutik; 
kuingéngigasaksuillo pangaliklutik 
sivinganariktomit ingmingnik ijuk- 
_kadlarput tessersoarmut, (tapKoale 
2,000 iokasait) ippivlutiglo immane. 
14 Kuingénginiglo mianersijut 
Kemmavut, iglugasaksoarmiunullo 
iglugasangmiunullo tamanna oKau- 
tigijartorpat. Taipkoalo annivut 
illuserilauktangat tamanna _— tak- 
kojartorlugo. 

15 Jésuselo tikkipat, Satanase- 
liolauktorlo annoratsiartok,  silla- 
tovlunelo iksivajok takkovat; erK- 
sivlutiglo. 


ilinatik tuksiar- 
Kuingéngi- 
pullar- 


16 Tamakkoningalo tautulauktut 
oKautivait Satanasiggub kuingé- 
ngillo illiortauninginik. 

17 Tuksialerpallo, © nunamingnit 
aularkovlugo. 
| 18 Umiakortomullo — ikkingmat, 
satanaseliolauktub tuksiarvigiva, 
najoromavlugo oKarlune: 


19 Jésusible perkungila, oKautiv- 
lugole: Angergarit iglungnut illang- 
nullo oxkautivlugillo pitsiarvioner- 
nik Nalekamut, napkigijaunerniglo 
tapsomunga. 


iglugasaksoarnelo 


18 
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to publish in Decapolis how great 
things Jesus had done for him: and 
all men did marvel. 


21 And when Jesus was passed 
over again by ship unto the other | 
side, much people gathered unto 
him: and he was nigh unto the 
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tellimaujortune oKalalerpox pitsiar- 
vionerminik angijomik Jésusemut. 
Tamattomingalo tussartut illana- 
tik tattaminiadlarput. 

*21 Jésuselo umiaxortokut ikar- 


'dlune uttermingmat, inugasaksuit 


kattisalerdlutik tikkipat tesserstib 
sinnanétok. 


sea. 

22 And, behold, there cometh | 
one of the rulers of the synagogue, 
Jairus by name: and when he saw 
him, he fell at his feet, 

23 And besought him greatly, 
saying, My little daughter heth at 
the point of death: I pray thee, 
come and lay thy hands on her, 
that she may be healed; and she 
shall live. 

24 And Jesus went with him; and. 
much people followed him, and) 
thronged him. 

25 And a certain woman, which 
had an issue of blood twelve 
vears, 

26 And had suffered many things 
of many physicians, and had spent 
all that she had, and was nothing 
bettered, but rather grew worse, 

27 When she had heard of Jesus, 
came in the press behind, and 
touched his garment. 

28 For she said, [ᒤ ᒩ may touch 
but his clothes, I shall be whole. 


29 And straightway the fountain 
of her blood was dried up; and sl 


of that plague. 

30 And Jesus, immediately know- 
ing in himself that virtue had gone 
out of him, turned him about in- 
the press, and said, Who touched | 
my clothes? 

And his disciples said unto 


1 


ie. gikpoK; 
felt in her body that she was healed 


22 Ahaglo illniarviub angajoka- 
ngita illangat, Jairusemik attilik 
tikkipox, takkogamiuglo itiggangi- 
nut pamakterpox. 
23 Angijomiglo, 
OKarpokK: Panniga tokKokasak- 
poK; aggangnut aktoriartulauruk 
intilijauviunelo inoKovlugo. 


Kennuvigivlugo 


24 Jésusiblo tava aiparilerpa; inu- 
gasaksuillo mallikpat nimniorti- 
-dlugolo. 
| 25 Arnarlo tagvanénivok; tamna 
Jarinik 12 inik auKatsainartox. 


26 Kappiasudlarlunelo perkutine 
tamaita nungulaukpait aniasior- 
tinut: sokKoseranele sugaluluatui- 
nartok. 

27 Tamna Jésusemik tussalerame, 
inuit akkorngatigut annoranga ak- 
toriartorpa tunnuanit. 

28 Oxarame: Annorangalonét ak- 
torungnarupko, pijungnaerajarpu- 
nga. 

29 Tagvainarlo aunga koktox ki- 
timiminelo missigilerpok, 
pijungnaerame kappiagijaminit. 


30 Jésuselo mannakut ingminik 
missigivoK, pitsartuneK ingminit 
anningmat, inungnullo Keviardlune 
eee Kia annorakka aktor- 
agit ? 

| 31 Dlnniartingitalo 
9 


| 
| 


oKautivat: 
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him, Thou seest the multitude 
thronging thee, and sayest thou, 
Who touched me? 

32 And he looked round about 
to see her that had done this thing. 

33 But the woman fearing and 
trembling, knowing what was done 
in her, came and fell down before 
him, and told him all the truth. 

34 And he said untoher, Daughter, 
thy faith hath made thee whole; 
go in peace, and be whole of thy 
plague. 

35 While he yet spake, there 
came from the ruler of the syna- 
gogue’s house certain which said, 
Thy daughter is dead: why troublest 
thou the Master any further? 

36 As soon as Jesus 
word that was spoken, he saith 
unto the ruler of the synagogue, Be 
not afraid, only believe. 

37 And he suffered no man to 
follow him, save Peter, and James, 
and John the brother of James. 

38 And he cometh to the house 
of the ruler of the synagogue, and 


heard the ¦ 
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-Takkovotit, inuit nimniutidlarmat- 
tit, oKarpotillo: Kia aktorpanga ? 


32 Keviarporlo aktortiminut, Ken- 
'nerdlugo. 

33 Arnarle erxksilune  sajukpox, 
piniarvionerminik KanoK Kaujima- 
game, pamaktervigijartorpalo, kig- 
lilingmiglo oKautiva. 

34 Jésusible okautiva: Panniga, 
okpernivit pijungnaertipatit; ulla- 
'pirsautekarlutit aularit, kappiagi- 
jarnillo axiktaulerit. 
| 35 Sulle taimak oxartillugo, illi- 
‘niarviub angajokangata kivgangita 
illangit tikkiput oKarlutiglo: Pan- 
nit toKKoOvVOK, sdg ajoKertuijoK sulle 
| pagvisarpiaik ? 

36 Jésusible oKkausingit tamak- 
koa tussarsarpait, illinniarviublo 
angajokanganut okKarpoK:  ErkK- 
siniarnak, okperille ! 

37 Illauxojingilarlonét Pétrusib, 
Jakobusiblo, Johannesiblo, Jako- 


_busib nukkangata, assinginik. 


38 Illnniarviublo angajokangata 
iglunganut itterame, aulajaludlartut 


seeth the tumult, and them that takkovait, Keadlartullo, nipliadlar- 


wept and wailed greatly. | 

39 And when he was come in, he | 
saith unto them, Why make ye. 
this ado, and weep? the damsel is | 
not dead, but sleepeth. 

40 And they laughed him to scorn. 
But when he had put them all out, 
he taketh the father and the 
mother of the damsel, and them 
that were with him, and entereth 
in where the damsel was lying. 

41 And he took the damsel by the 
hand, and said unto her, Talitha 
cumi; which is, being interpreted, 
Damsel, I say unto thee, arise. 

42 And straightway the damsel 
arose, and walked; for she was of 


2 


tullo. 
39 Itterlunelo oKautivait: Sog 
aulajaludlarluse Keadlarkisé ? Ni- 


viarsiak una tokKungilak, sinnik- 
porle. 11011018+08110. 

40 Illinaitalo annitipait, niviar- 
siablo atatanga; andnangalo illa- 
givlugik itterpoK niviarsiab nella- 
vianut. 


4] Niviarsiarlo aggangitigut {1- 
guva oKautivlugolo: Talita kumi, 


imaipok: Niviarsiak oKaupagit 
makkitit. 

49 Tagvainarlo niviarsiak mak- 
kisarpok arvertalilarmelo, Jare- 


0 
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the age of twelve years. And they 
were astonished with a great as- 
tonishment. 

43 And he charged them straitly 
that no man should know it; and 
commanded that something should 
be given her to eat. 


CHAPTER VI. 


ND he went out from thence, 

and came into his own 

country; and his disciples followed 
him. 

2 And when the sabbath day was 

come, he began to teach in the 


synagogue: and many hearing him | 


were astonished, saying, From 
whence hath this man these things? 
and what wisdom is this which is 
given unto him, that even such 
mighty works are wrought by his 
hands? 


3 Is not this the carpenter, the | 


son of Mary, the brother of James, 
and Joses, and of Juda, and Simon? 
and are not his sisters here with 
us? And they were offended at 
him. 

4 But Jesus said unto them, A 
prophet is not without honour, 
but in his own country, and among 
his own kin, and in his own house. 


5 And he could there do no| 


mighty work, save that he laid his 
hands upon a few sick folk, and 
healed them. 

6 And he marvelled because of 
their unbelief. And he went round 
about the villages, teaching. 


7 4 And he called unto him the 
twelve, and began to send them 
forth by two and two; and gave 
them power over unclean spirits; 
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'Karporle 12 nik.  Illtinatiglo tatta- 


miniadlarput angijomik. 


43 Innerterpaillo angijomik, Kau- 
jijokalerkonnago  tamattominga, 
niviarsiarlo nerrititaukova. 


| KAPITEL VI. 
raVAGVANGALLO aularpok, inu- 


gorvingminut pivlune;  illin- 
niartingitalo mallikpat. 


2 Sabbatelo nelliutingmat, illin- 
\niarvingme ajoKkertuilerpox. Unuk 
tullo tussartut tamattominga, ajo- 
‘Kertitingit tattaminiarivait, oKkar 
‘lutiglo: Nakit 6ma tamakkoa pi- 
vagit ? Kanorlo sillatunermik tat- 
maitomik tunitjivionerKka ? tat. 
tamnartuniglo taimaitunik aggangi- 
tigut pijunik ? 

3 IgloliorteungitoK ? Mariab Er. 
‘ninga, Jakdbusiblo, Jésesiblo, Ju- 
dasiblo, Simoniblo Kattangutigi- 
ngilat ? Najangillo, illanatik uvap- 


tingnéngilat ? Illinatiglo  sinau- 
‘ngajutigivat. 
4 Jésusible okautivait: Nellau- 


‘taijok kamagijaunginersauvakpoxk 
‘nunakattiminut illaminullo, assi- 
nginit tamainit. 

5 Tagvane tattamnartullijungna- 
ngilak attautsemiglonét; Kanima- 
jut illainangit aggangminut aktor- 
'_pait pijungnaertilugillo. 

6 Okpinginingillo — tattaminiari- 

'vait. Arvertarporlo — iglugasak- 
'soarnut avatiminétunut, ajoKer- 
_tuivlunelo. 
ᐝ *7 12 illo Kaikovait, maggoiliv- 
lugillo aularxolerpait, ajugauti- 
-paillo anernernut makkojungnar- 
ᑊ tunut, 
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8 And commanded 
Hee should take nothing for their ᑦ 
journey, save a staff only; no scrip, 
no bread, no money in their purse: 


VI. 


9 But be shod with sandals; and 
not put on two coats. 


10 And he said unto them, In 
what place soever ye enter into an 


house, there abide till ye depart. 


from that place. 
1 And whosoever 


shall not 76- ` 


ceive you, nor hear you, when ᐌᘓ 


depart thence, shake off the dust 
under your feet for a testimony 
against them. Verily I say unto 
you, It shall be more tolerable for 
Sodom and Gomorrha in the day 
of judgment, than for that city. 


12 And they went out, and 
5 2 ` that men should repent. 

13 And they cast out many devils, 
and anointed with oil many that 
were sick, and healed them. 


14 And king Herod heard of him ; 
(for his name was spread abroad:) 
and he said, That John the Baptist 


fore mighty works do shew forth 
themselves in him. 


15 Others said, That it is Elias 
And others said, That it is a prophet, 
or as one of the prophets. 


16 But when Herod heard there- | 


of, he said, [t 18 John, whom ᒫ be- 
headed: he is risen from the dead. 


17 For Herod himself had seni 
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them that} 8 Perkoiugillo, sumik neksarkon- 


nagit ingergarlutik, ajaupiatuinar- 
mik kissiane ; ikpiarsulijaratiglo, 
KakkKO6jalijar atiglo , kénaujalijara- 
tiglo tapserutimingne ; 

9 Ittiggagusersimakovlugille, ano- 
rangniglo maggaingnik attorkon- 
nagit. 

10 Oxautivaillo: Iglomut 
rupse, tapsomanétsainaritse, 
larkarase tapsomangat. 


itte- 
au- 


11 
passe, 


Ilangitalo illalioromangip- 
oKausise tussaromanagil- 
lonét; annititse tagvangat, ittik- 
kapselo  sanningit katterarsigik 
nellojungnaerutiksanginut (erKar- 
tortaujutiksanginullo), Ahamarik 
oKautivapse: Sodomablo Gomor- 
rablo inugilauktangit pitlartau- 


nikinersaujomarput uvluksame er- 


'Kartuivingme iglugasaksoarnit uk- 


kunangat. 

12 Ailerpullo ajokertuijartorlu- 
tiglo KaKKialeriakarnermik. 

13 Satanasiniglo unuktunik an- 
nititsivok, Kannimajuniglo unuk- 


tunik pijungnaertitsivok, mingoa- 
rummut mingoarlugit. 
*14 Attanerlo Herodese tamat- 


tominga tussaumalerame, (Jésusib 


'attinga illitarijaulermat,) oKarpoK: 
was risen from the dead, and there- | 


Johannese baptiterijok tokkunga- 
junit makkisimavoxk; tamanna plv- 


. 15 Ilangille 


lugo taimaitomik tattamnartuili- 


VOK. 
oKarput: Eliaseo- 
vox; illangille: nellautaijovox, nel- 
lautaijull6nét illangatitut. 

16 Herodesele tamattominga tus- 
sarame, OKarpoK: JOhanneseovokK 
makoértautilauktara; tokKunga- 
junit makkisimavok. 
*17 Herddesele _tilliklilaukpox, 


forth and laid hold upon John, and | Johannesemik tigujautitsilune, piti- 
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bound him in prison for Herodias’ | 


sake, his brother Philip’s wife: for 
he had married her. 


18 For John had said unto Herod, 
it is not lawful for thee to have thy 
brother’s wife. 

19 Therefore Herodias had a 
quarrel against him, and would 
have killed him; but she could not. 


| 


_laungmago: 


20 For Herod feared John, know- | 


ing that he was a just man and an 
holy, and observed him; and when 
he heard him, he did many things, 
and heard him gladly. 

2] And when a convenient day 
was come, that Herod on his birth- 
day made a supper to his lords, 
high captains, 
Galilee; 

And when the daughter of the 
said Herodias came in, and danced, 
and pleased Herod and them that 
sat with him, the king said unto 


and chief estates of. 


the damsel, Ask of me whatsoever 


thou wilt, and I will give it thee. 


23 And he sware unto her,What- 
soever thou shalt ask of me, I will 
give it thee, unto the half of my 
kingdom. 

24 And she went forth, and said 


unto her mother, What shall I ask? 


And she said, The head of John the 
Baptist. 

25 And she came in straightway 
with haste unto the king, and asked, 
saying, I will that thou give me by 
and by in a charger the head of 
John the Baptist. 

26 And the king was exceeding 
sorry; yet for his oath’s sake, and 
for their sakes which sat with him, 
he would not reject her. 


27 And immediately the 


king | 
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tsilunelo parngnanaersimavingmut, 
Herodiase, nukkame Filippusib nul- 


lianga pivlugo; tamna_ nullianik- 
kamiuk. 
18 Johannesib Herddese oKauti- 


Idluangilak, nukkavit 
nullianga pigigangne. 

19 Herddiasible Johannese toxK- 
Konasuaromagalloarlugo ajorpale. 


20 Herodesible Johannese_ illera- 
giva, nellunginamiuk 10[ᕼ ᗭᐪ - 
lune issumagiktoKsoOngmat;  ta- 


manna pivlugo sapputiv’ Kakuti- 
kullo nalekpaé, tussarnerilallo. 

21 Uvlokalermallo pitjutivingmik 
Herodesib intlerviane, tapsoma at- 
tanigasait, sorsuktuksallo angajo- 
Kangit, Galiléamétullo angajokau- 
nersat nerrimartimmagit, 

22 Tagva Herodiasib pannia itter- 
pok, tanselarmelo, Herodesiblo ner- 
reKattingitalo tamanna Kuviagi- 
vat. Tagva attaniub Herddesib 
niviarsiaK OKautiva: Issumangnik 
tuksiarviginga, pijomajarnik pilli- 
tsomavagit. 

23 Oxautimariklugolo okarpok: 
Sumik tuksiarvigigumga illa_pilli- 
tsomavagit, attaniovingma Kop- 
panganiglonét. 

24 Annivlunelo ananane apperso- 
riartorpa: Sumik  tuksiartuksau- 
vék ? Kiova: Johannesib baptite: 
rijub niakoanik. 

25 Ittersarivorlo attanermut, Ken- 
nuvlune oKarpok: ‘Tagvainak tun- 
nitjiviojomavunga Johannesib bap- 


titerijub niakoanik, pogutamut illi- 


majomik. 

26 Attanek kiksalerpok; oKau- 
tsinele oKarmaringnine pivlugo, 
nerreKattinelo pivlugit, sullinane 
tuksiarkojomalungila. 

27 Attaniublo niakoérsije _ tilli- 
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Sent an executioner, and com- 
manded his head to be brought: 


and he went and beheaded him in 
the prison. 


28 And brought his head in a 


charger, and gave it to the damsel: 
and the damsel gave it to her 
mother. 

29 And when his disciples heard 
of it, they came and took up his 
corpse, and laid it in a tomb. 

30 And the apostles gathered 
themselves together unto Jesus, 
and told him all things, both what 
they had done, and what they had 
taught. 

31 And he said unto them, Come 
ve yourselves apart into a desert 
place, and rest a while: for there 
were many coming and going, and 
they had no leisure so much as to 
eat. 


32 And they departed into a desert 


place by ship privately. 

33 And the people saw them 
departing, and many knew him, 
and ran afoot thither out of all 


cities, and outwent them, and came_ 


together unto him. 

34 And Jesus, when he came out, 
saw much people, and was moved 
with compassion toward them, be- 
cause they were as sheep not having 


a shepherd: and he began to teach | 


them many things. 
35 And when the day was now 


far spent, his disciples came unto 
him, and said, This is a desert | 


place, and now the time 7s far 
passed: 

36 Send them away, that they 
may go into the country round 
about, and into the villages, and 
buy themselves bread: for they 
have nothing to eat, 
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sarpa, niakoalo aijaukova. ‘Tap- 
soma parngnanaersimavingmut nia 
Koériartorpa, 


28 Niakoalo pogutamut illimajok 
tikkiupa, tunnilugolo niviarsiamut, 
niviarsiable andnaminut tunniva. 


29 Tamannalo illinniartingita tus- 
saramitsuk, tikkilerput timingalo 
illuvermut illijartorpat. 

*30 Apostelillo Jésusemut katti- 
lerput, oKautivlugolo tamakkoni- 
nga tamainik, piniarnermingniglo 
ajoKertuinermingniglo. 


31 Oxautivaillo: | Kissipta inu- 
Kangitomut ailaukta, merngoér- 
serluselo. Tikkitut uttertullo un- 
nungmatta; nerrijungnangilallonét, 
agviartaugamik. 


32 Umiakortokullo aularput inu- 
Kangitomut. 

33 Inuillo takkovait allivaktut, 
unuktullo illitarivat, akpangerlu- 
{1810 kutterorlutik mallikpat illa- 
géklutik iglugasaksoarnit tamainit, 
ingiarlugolo tikkipat. 


34 Jésuselo niovok; inugasak- 


suillo takkogamigit, illapsugidlar- 


pait; saukatitut mianerijekangi- 
tutitut -ingmatta. | Unnuktuniglo 
oKalugvigilerpait. 


35 Uvluklilermallo, ilinniartingi- 
ta tikkipat, okautivlugolo: Tamane 
sunatakangimat, uvluklilermallo; 


36 Aularlit, mattoma erkat iglu- 
gasanginut niuvervinginullo, Kak- 
KOjarsiniariartorKovlugit ; nerKik- 
sakanginamik. 
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37 He answered and said unto | 
them, Give ye them to eat. And 
they say unto him, Shall we go and 


buy two hundred penny worth of 
bread, and give them to eat ? 


38 He saith unto them, How many 
loaves have ye? go and see. And 
when they knew, they say, Five, 
and two fishes. 


3J And he commanded them to 
make all sit down by companies 
upon the green grass. 


40 And they sat down in ranks, | 


by hundreds, and by fifties. 


41 And when he had taken the 
five loaves and the two fishes, he 
looked up to heaven, and blessed, 
and brake the loaves, and gave 
them to his disciples to set before 
them; and the two fishes divided 
he among them all. 

42 ᐃᑗ ᐝ they did all eat, and were 
filled. 

43 And they took ᗭᑧ twelve 
baskets full of the fragments, and 
of the fishes. 

44 And they that did eat of the 
loaves were about five thousand 
men. 

45 And _ straightway © con- 
strained his disciples to get into the 
ship, and to go to the other side 
before unto Bethsaida, while he 
sent away the people. 

46 And when he had sent them 
away, he departed into a mountain 
to pray. 

47 And when even was come, the 
ship was in the midst of the sea, 
and he alone on the land. 

48 And he 


10501118: 


saw them toilme In! 
or the wind was contrary | kasalermatta, annore aggormatsuk. 
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Jésusible kiovait, okautivlu- 
gillo: Illipse nerkiksanginik tun. 
nitjivigisigik. Oxautivallo: Kak- 
KOJarsiniariartortuksauvita, kénau- 
jat 200 it akkinginut, ᘅᗭ, ner- 
Kiksanginik ? 

38 OxKautivaille: Kapsinik Kak- 
KOjaKarkisé ᕽ ullernaersijartoritse. 
Ullernaeramigillo, okarput:  ‘Telli- 


manik, mingeriangniglo maggtng- 
nik. 

39 Ikterkolerpaillo — nerrimartu- 
titut iviksukkanut Kunnulingai- 
tunut. 

40 Tunuleréktidlutik tava ikterput 
|ingmigolivlutik 100 illo 100 illo 
50 illo 50 illo. 

41 Ukkualo Kaxkxkojat  tellimat, 
mingeriaglo magguk tiguvait, Ki- 
langmullo arlorpox, Kujalivlunelo 


KakkOjat avgorpait, tunnivlugillo 
illinniartiminut, mannijerkovlugit 
tapkonunga, mingeriaglo magguk 


-avikpak illtinainut. 


42 Illanatik tava nerrivut, ka- 
gungnaerlutiglo. 

43 Amiakungillo kattilerpait, 
amargaujat 12 it tattadlugit, 


mingeriaglo illanginik. 
44 Nerrilauxtullo angutainait 5000 
iovut. 


45 |llinniartinnelo errinesaler- 
dlugit umiarkortomut ikkiorKkako- 
lerpait, sivorlerijomagamigit Be- 
tsaidamut, inuit aularterKarnagit. 


46 Inuillo aulartinamigit, KakKa- 
mut majorarpok tuksiariartorlune. 


*47 Unnulermallo umiakortiat 
tessersib Kerkanéput, Jésuselo kis- 
sime nunamépok. 

48 Takkovorlo, epunermik sappi- 
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unto them: and about the fourth 
watch of the night he cometh unto 
them, walking upon the sea, and 
would have passed by them. 

49 But when they saw him walk- 
ing upon the sea, they supposed it 
had been a spirit, and cried out: 

50 For they all saw him, and were 
troubled. And immediately he 
talked with them, and saith unto 
them, Be of good cheer: it is 1; be 
not afraid. 


51 And he went up unto them. 


into the ship; and the wind ceased: 
and they were sore amazed in them- 
selves beyond measure, and won- 
dered. 

52 For they considered not the 
miracle of the loaves: for their heart 
was hardened. 

53 And when they had passed 
over, they came into the land of 
Gennesaret, and drew to the shore. 

54 And when they were come out 


of the ship, straightway they knew 


him, 

55 And ran through that whole 
region round about, and began to 
carry about in beds those that were 
sick, where they heard he was. 


56 And whithersoever he entered, | 


into villages, or cities, or country, 
they laid the sick in the streets, 
and besought him that they might 
touch if it were but the border of 
his garment: and aS many 88 
touched him were made whole. 


CHAPTER VII. 


THYHEN came together unto him 

_ the Pharisees, and certain 
of the scribes, which came from 
Jerusalem. 
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| Pigarvingitale sittamanganne un- 
nuame tikkilerpait, immab Kanga- 
gut pisuklune, 


49 Kangerniarkordlugit. Immazrlo 
pissugvigingmago takkogamitsuk, 
ijoronasugivat, nipliadlarlutiglo. 

50 Ulanatik takkogamitsuk, kak- 
kilarput. Tuavile okarkattigiler- 
pait, oKkautivlugit: Manigoleritse, 
uvangauvunga, erKsinase ! 


51 Umiakortomullo ikkivox tap- 
-kununga, kKassimivok tava kak- 
kilarlutiglo tattaminiadlarput angi- 
jomik. 


52 Kaxkxkojat pitjutigallugit silla- 
tusinersaulaungilat, Omatingit ma- 
ngaidlarmatta. 

*53 Ikadlauramiglo, Genézaremiut 
nunangannut pivut nunalidlutiglo. 


| 54 Umiaxortomillo niungmatta, 
inuit illitarijarérpat. 
| 
| 
55 Axpangilerlutiglo nunanut 


mattoma erkanétunut tamainut; 
-Kannimajullo aumittimingne nella- 
jut alerpait najuganut tussauma- 
| jamingnut. 

56 Niuvervingnut, iglugasaksoar- 
nullonét iglugasangnullonét — itte- 
rangat, Kannimajatik illivait iglut 
akkornganut, — tuksiarvigivlugolo, 
annorangata sinna aktortaukovlugo 
taipkonunga. Tapsomingalo aktui- 
jut illinatik pijungnaerput. 
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— TNARISEERILLO, — aglangniglo 
illissimajut illangit, Jerusa- 


lemit pijut, tikkipat. 
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2 And when they saw some of his 
disciples eat bread with defiled, 
that is to say, with unwashen, 
hands, they found fault. 

3 For the Pharisees, and all the 
Jews, except they wash their hands 
oft, eat not, holding the tradition 
of the elders. 

4 And when they come from the 
market, except they wash, they 
eat not. And many other things 
there be, which they have received 
to hold, as the washing of cups, 
and pots, brasen vessels, and of 
tables. 

5 Then the Pharisees and scribes 
asked him, Why walk not thy disci- 
ples according to the tradition of 
the elders, but eat bread with un- 
washen hands? 

6 He answered and said unto 
them, Well hath Esaias prophesied 
of you hypocrites, as it is written, 


This people honoureth me with their. 
-sinadmingnut nertorpanga, Omati- 
ngitale ungasikpanga. 


lips, but their heart is far from me. 


7 Howbeit in vain do they wor- 
ship me, teaching for doctrines the 
commandments of men. 

8 For laying aside the command- 
ment of God, ye hold the tradition 
of men, as the washing of pots and 
cups: and many other such like 
things ye do. 

9 And he said unto them, Full 
well ye reject the commandment 
of God, that ye may keep your 
own tradition. 

10 For Moses said, Honour thy 
father and thy mother; and, Whoso 
curseth father or mother, let him 
die the death: 


11 But ye say, If a man shall say | 


to his father or mother, J¢ 7s Corban, 


that is to say, a gift, by whatso- ` 


-atAtaminulle 
inerluktok tokKotaksauvok. 
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2 Llliniartingitalo illangit takko- 
gamigit KakkOjartortut, ubvarkar- 
nagit aggatik, idluaringilait. 


3 Fariséerit Judillo illanatik ner- 
ringimatta, aggatik ubvarKkarnagit, 
angajokamik illusingit attorlugit. 


4 Niuvervingmillo  tikkitaranga.: 
mik, nerringilat ubvarKkaratik. 


Assingillo unuktut taimaitut illu- 
serivait, ermgutsillo, immertautillo, 
machaillo, pogutallo sallo ubvar- 
paklugit. 


5 Fariséerillo aglangniglo — illisi- 
majut appersorpat: Sog_ illiniar- 
tivit mallingilagit angajokapta illu- 
singit, sog ubvarsimangitunik agga- 
Karlutik KakkKOjaktorKat ? 


6 Kiovaille oxautivlugit: Illipse 
takkormértose, Jesaiasib oKauti- 
gitsiaralloarpase, sorlo  aglaksi- 
mangmat: Inuit ukkua Kanga- 


7 Sulinatigle kivgartorpanga, inuit 
ajoKerttisituinangit ajokertuitigiga- 
migit. 

8 Gidib perxojangit Kemakpasse, 
inuit illusekullungit malliklugit pi- 
vasse, Kattallo ermgusiarsuillo Keb- 
lariksivlugit; unuktullo taimaitut 
attorpasse. 

9 Oxautivaillo: Gudib perko- 
jangit attorungnaitsiartipasse, ilu- 
sekulluse malligomavlugit. 


10 Mosese okarmat: Atatangniglo 
ananangniglo nilektuksauvotit ; 
ananaminullo oKar- 


11 Ajoxkertuivosele: Atataminut 
andnaminullo okartok: Korban, 
imaipok: tunnergutautigupko, na- 
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ever thou mightest be profited by 
me; he shall be free. 

12 And ye suffer him no more 
to do ought for his father or his 
mother; 

13 Making the word of God of 


none eftect through your tradition, | 


which ye have delivered: and many 
ae like things do ye. 


ᔆ And when he had called all 


ie people unto him, he said unto) 
them, Hearken unto me every one 
of you, and understand: 

15 There is nothing from without 
a man, that entering into him can 
defile him: but the things which 
vome out of him, those are they 
tnat defile the man. 

16 If any man have ears to hear, 
let him hear. 

17 And when he was entered into 


the house from the people, his | 


disciples asked him concerning the 
parable. 

18 And he saith unto them, Are 
ye so without understanding also? 
Do ye not perceive, that whatso- 


ever thing from without entereth 


into the man, zt cannot defile him; 


19 Because it entereth not into. 


his heart, but into the belly, and) 
goeth out into the draught, purging | 
all meats? 

20 And he sgaid, That which 
cometh out of the man, that defileth 
the man. 


21 For from within, out of the) 


heart of men, proceed evil thoughts, 
adulteries, fornications, murders, 


22 Thefts, covetousness, wicked- 
ness, deceit, lasciviousness, an evil | 
e, blasphemy, pride, foolishness: 
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manersauvok illingnut, tamna aju- 
ngitullivox. 

12 Kingorngagut atataminut ana- 
naminullo ajungitullitailitipasse. 


13 Taimak Guadib okausingit at- 
tortaujungnaertipasse illusekulluse 
-pivlugit, taimailiutsainarposelo u- 
nuktunik. 

*14 Inuillo tamaita ingminut Kai- 
Kovait, oKkautivlugit: Tamapse 
naleksinga omamigisiuglo. 


15 Sunallonét intb sillatanit illua- 
nut pijut, sujuktingilat; tapso- 
mangalle annijut inuk sujuktipat. 


16 Tussajungnik siutilik tussarle. 


17 Inuille kKemaklugit iglomut 
pingmat, illiniartingita apersorpat 
/mattominga adsiujomik. 


18 Oxautivaillo: [llipsetaux silla- 
tunexangilasé ? Nellovise, illana- 
tik sillatanit inungmut pijut sujuk- 
tingimatsaik ? 


19 Omatanut pinginamik natjang- 
nulle pivut, illuserivaktamiktullo 
annititaulerivut, nerkititut illanai- 
titut. 

20 Oxarporlo: 
inuk sujuktipa. 


Inungmit annijub 


21 Kamangat, inuit oOmatinginit 
-erkarsautikulluit pivut, nulliaréng- 
nermik asserorsainerlo, assiniarner- 
lo inuarnerlo, 

22 Tiglingnerlo, pijomatudlarner- 
lo, nellangainerlo, pingitsertorner- 
lo, ikligunerlo, plungitomik ijeKar- 


ᐝ nerlo, Gademik mittautiksakarner- 


ilo, piojorinerlo, sillainerlo; 
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23 All 
from within, and defile the man. 

24 ᕪ And from thence he arose, 
and went into the borders of Tyre 
and Sidon, and entered into an 
house, and would have no 
know + : but he could not be hid. 


25 For a certain woman, whose 
young daughter had an unclean. 


spirit, heard of him, and came and 
fell at his feet: 

26 The woman was a 
Syrophenician by nation; and she 
besought him that he would cast 
forth the devil out of her daughter. 

27 But Jesus said unto her, Let 


the children first be filled: for it is | 
-ngilak kittorngaujut Kakkojanginik 


not meet to take the children’s 
bread, and to cast if unto the dogs. 

28 And she answered and 8810 
unto him, Yes, Lord: yet the dogs 
under the table eat of the children’s 
crumbs. 


_ 29 And he said unto her, For this 
saying go thy way; the devil is 
gone out of thy daughter. 

30 And when she was come to 
her house, she found the devil gone 
out, and her daughter laid upon 
the bed. 


31 ᕪ And again, departing from | 


the coasts of Tyre and Sidon, he 
came unto the sea of Galilee, 
through the midst of the coasts of 
Decapolis. 

32 And they bring unto him one 
that was deaf, and had an impedi- 
ment in his speech; and they be- 
seech him to put his hand upon 
him. 

33 And he took him aside from 
the multitude, and put his fingers 
into his ears, and he spit, and 
touched his tongue; 


man. | 


Greek, & ¦ 
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these evil things come) 23 Tamakkoa illinatik illuanit pi- 


vut, inuglo sujuktipat. 

*24 Nikkovidlunelo tava tagva- 
ngat aularpox, Tirusiblo Sidoniblo 
erkangnut pivok; iglomullo itter- 
lune inuit angigutijomagalloarpait, 


‘ijersimajungnangilarle. 


25 Arnat illangata pannexartub 
makkojungnartomik anernelingmik 
tussaumagamiuk, tikkilugolo  itig- 
ganginut pamaktervigiva. 

26 (Arnak tamna tagva Grichit 
arnangita illangat, Sirofenizemioxk. ) 


Tuksiarvigivalo, Satanase anniti- 
taukovlugo panningminit. 

27 Jésusible okautiva Kittor- 
ngaujut kagungnaerkarlit; idlua- 


aksarlugit, Kingminullo egidlugit. 


28 Kiovlunele okautiva:  Ahaila 
Nalegak, taimaikalloarpok, King- 


,miarsuille nerriviub attanétut ner- 


rivut kittorngaujut 
kunginik. 

29 Oxautivalo:  Oxautsitit ta- 
makkoa pivlugit aularit; Satanase 
panningnit annisimavok. 

30 Iglominullo pigame, 


karnganerlu- 


Satanase 


|annisimajok kingorarpa, panninelo 
aumittimine nellajok naipipa. 


*31 Tirusiblo Sidoniblo erkangnit 

aularmigame, Galiléab  tessersoa- 
ngata sennianut pivok, igluga- 
saksuit tellimaujortut erkannut. 


32 Atsivullo tussajuitomik oKa- 
rungnangitomik tapsomunga, Kenu- 
vigivallo, aggangminut aktuerkov- 
lugo tapsominga. 


33 Inuillo akkorngannit ingminut 

pitipa, agganelo siutigingnut illi- 
vait, Kesselarmelo, oxangalo ak- 
torpa. 
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34 And looking up to heaven, he 
sighed, and saith unto him, Ephpha- 
tha, that is, Be opened. 

35 And straightway his ears were 
opened, and the string of his tongue 
was loosed, and he spake plain. 

36 And he charged them that 
they should tell no man: but the 
more he charged them, so much 
the more a great deal they pub- 
lished it ; 

And were beyond measure 
astonished, saying, He hath done 
all things well: he maketh both the 
deaf to hear, and the dumb to speak. 


or 
ol 


CHAPTER VIII. 


N those days the multitude being 

very great, and having noth- 

ing to eat, Jesus called his disciples 
unto him, and saith unto them, 


2 I have compassion on the multi- 
fade. because they have now been 
with me three days, and have noth- 
ing to eat: 

3 And if [ send them away fasting 
to their own houses, they will faint 
by the way: for divers of them 
came from far. 

4 And his disciples answered him, 
From whence can a man satisfy 
these men with bread here in the 
wilderness? 

5 And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, 
Seven. 

6 And he commanded the people 
to sit down on the ground: and he 
took the seven loaves, and gave 
thanks, and brake, and gave to 
his disciples to set before them; 
and they did set them betore the 
people. 
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34 Kilangmullo arlorpor, 
saumilarmelo oKautiva: 
imaipoK, angmalerit ! 

35 Siutigiglo tagvainak angmar- 
puk, okangatalo Kellarutinga pér- 
pok, oKatsialilarmelo. 

36 Innerterpaillo, tamanna oKau- 
taukonnago inungnut. Tagva in- 
nerteralloarmagit angijomik, angi- 
nersamigle akKpautigivat. 


aner- 
Hefata, 


37 Tattaminiarlutiglo 
Tamaita idluartipait: 
tussartilugit, 


oKarput : 
tussangitut 
oKarungnangitullo 


oKartipait. 


KAPITEL ᐯ1[[1. 


VLUNE  tamakkonane 
nerKiksakangitut unnuktut 
tagvanéngmatta, Jésusib illinniar- 
tine ingminut Kaikovait, oKautiv- 
lugit: 
2 Inuit ukkua illapsugidlarpakka 


inuit 


-nerkiksakaratik uvlunik pingasu- 


nik uvamnéngmatta; 


3 Nerritinnagit aulartikupkit, per- 
lidlarajarmata angergarlutik ap- 
Kome. Ilangit Kanningitomit ping- 
matta. 

4 [llinniartingita kiovat: Nakit 
KakKKOjaksiniarpita tamane  inu- 
Kangitome, ukkua kagungnaeru- 
obs ` ? 

5 Appersorpaillo: Kapsinik Kak, 
8 EOE Kiovat: 7 nik. 


6 Inugasaksuillo ikterkovait nu 

namut. Kakxojallo ukkua 7 if 
tiguvait, Kujalivlunelo avgorpait. 
iliniartiminut tunnivlugit, inung 
nut ukkoninga mannijerKovlugit; 
inungnullo tava mannivait, 
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ᐩ And they had a few small 
fishes: and he blessed, and com- 
manded to set them also before 
them. 

8 So they did eat, and were filled: 
and they took up of the broken 
meat that was left seven baskets. 

9 And they that had eaten were 


about four thousand: and he sent | 


them away. 

10 * And straightway he entered 
into a ship with his disciples, and 
came into the parts of Dalma- 
nutha. 

11 And the Pharisees came forth, 
and began to question with him, 
seeking of him a sign from heaven, 
tempting him. 

12 And he sighed deeply in his 
spirit, and saith, Why doth this 
generation seek after a sign? verily 
I say unto you, There shall no sign 
be given unto this generation. 


13 And he left them, and entering 
into the ship again departed to the 
other side. 


14 ᕪ Now the disciples had for-. 


gotten to take bread, neither had 


than one loaf. 


15 And he charged them, saying, | 


Take heed, beware of the leaven 


of the Pharisees, and of the leaven ` 


of Herod. 

16 And they reasoned among 
themselves, saying, Jt is because 
we have no bread. 


saith unto them, Why reason ye, 


because ye have no bread? perceive | 


ye not yet, neither understand? 
have ye your heart yet hardened? 
| 8 Having eyes, see ye not? and 
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7 Mingeritjaniktaux ikkitunik pe- 
Karivut; tapkoa pivlugit Kujaligi- 
vokK, manijauKkogivlugillo. 


8 Nerrivut tava, kagungnaerlu- 
tiglo, amiakullo kattilerpait, amar- 


| gaujat 7 it tattadlugit. 


9 Nerrilauxtullo 4000 iovut; au- 
larKolerpaillo tava. 


*10 Tuavidlunelo illinniartine illa- 
gallugit umiarkortomut ikkivox, 
Dalmanutablo erkanut pivlune. 


11 Fariséerillo annilutik apper- 

siteKattigigiarlugolo 6ktorlugolo, 
takkotitserkojomavallo — nellunai- 
kutamik Kilangmit. 

12 Anernermigullo annersaumiv- 
lune oKkarpok: KinguvangoxKatti- 
gét ukkua 808 nellunaikutamik tak- 
kojomavat ? Ahamarik oxKauti- 
vapse: Kinguvangokattigét ukkua 
nellunaikutamik tunitjivioniatsa- 
ngilat. 

13 Tava kKemakpait, umiakorto- 
mullo ama ikkivox, ikardlunelo 


—uttimut. 


*14 Kaxxojamiglo neksarlutik pui 


-gulaukput, umiakortomelo attau- 
they in the ship with them more 


sénarmik KakKOjaKarput. 


15 Perxovaillo oxkarlune: Nala- 
gitse, udsertorluselo Fariséerit sér- 
narsautingannik, Herddesiblo sér- 
narsautinganik. 

16 Issumertorpallo, ingmingnut 
okarlutik: Taimak pivatigut, Kak- 


“kojamik neksalaunginapta. 
17 And when Jesus knew it, he. 


17 Jésusiblo tamanna tukkisiga- 
miuk, oKautivait: Sdg KakkOja- 
Kanginise siaklerutigivisiik ? sulle 
tukkisingilase sillatusinasel6é ? sul- 
lelo mangaitunik 6mateKarkisé ? 

18 Ijexarluse takkolungilasé, siu- 
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having ears, hear ve not? and 00 ¦ 
ᓕ ? ` 


ye not remember? 

19 When I brake the five loaves 
among five thousand, how many 
baskets full of fragments took ye 
up? They say unto him, Twelve. 


20 And when the seven among 
four thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? And 
they said, Seven. 


21 And he said unto them, How 
is it that ye do not understand? 

22 4 And he cometh to Beth- 
and they bring a blind man 
and besought him to 


5818 ; 
unto him, 
touch him. 
And he took the blind man 
by the hand, and led him out of the 
town; and when he had spit on his 
eyes, and put his hands upon him, 
he asked him if he saw ought. 
24 And he looked up, and said, 
I see men as trees, walking. 


25 After that he put fis hands | 


again upon his eyes, and made him 
look up: and he was restored, and 
Saw every man clearly. 

26 And he sent him away to his 
house, saying, Neither go into the 
town, nor tell ¡(£ to any in the town. 


27 ᕌ And Jesus went out, and 
his disciples, into the towns of 
Cesarea Philippi: and by the way 
he asked his disciples, saying unto 
them, Whom do men say that I am? 


28 And they answered, John the | 
and 


Baptist: but some say, Elias; 
others, One of the prophets. 


29 And he saith unto them, 


gangminullo 


But! 
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tekarluse tussangilasé, erKainase- 
Ionét ipsominga ? 

19 Kaxkojat tellimat avgorapkit 
inugasaksoarnut 5000 inut, amar- 
gaujat Kapsit amiakovinernik tat- 
talaukpisigik torKkorlugillo ? ᒫ, 10- 
vat: 12 it. 

20 Kaxxkojallo 7 it avgorapkit 
inugasaksoarnut 4000 inut, amar- 
gaujat Kapsit amiakovinernik tat- 
talaukpisigik torKxorlugillo ? ᒩ, 10- 
vat: 7 it. 

21 Tagva oKautivait: 
kisingilasé? 

*22 Betsaidamullo pivox. Atsi- 
vullo tautungitomik tapsomunga, 
aktortaukovlugolo tuksiarvigivat. 


Sog tuk- 


23 Tautungitorlo aggangitigut ti- 
guva, tessiorlugolo iglugasait silla- 
tannut, ijigiglo Ketserarlugik, ag- 
aktorlugo apperiva: 
Sumik takkovét ? 


24 Uidlunelo okarpok: Inuit 
pissuktut takkovakka sorlo na- 
Beat 


25 Tjigiglo ama aktorivak aggang- 
minut, amalo takkokomilugo; axKik- 
taulerporlo tava, tamaita tautu- 
gungnalerdlugit. 

26 AngerarKkovalo oxarlune: I[glu- 
gasangnut itterniarnak, iglugasang- 
miuniglonét taimak oKkautjiniar- 
nak. 

*27 Jésuselo aularpok — illinniar- 
tingillo, iglugasangnut Zesaréab, 
Filippusib iglugasaksoangita erka- 
nétunut. Ingergarlutiglo illiniar- 
tine apperivait okarlune: — Inuit 
kinaunasugivanga ? 

28 Kiovat: Ulangita Johanneseo- 
nasugivatit baptiterijok; illangi- 
tale Eliaseonasugivatit ; ama illa- 
ngita nellautaijullonét illangat. 

29 Oxautivaillo: Illipsele kinau- 
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whom say ye that I am? And 
Peter answereth and saith unto him, | 
Thou art the Christ. 

30 And he charged them that 
they should tell no man of him. 

31 And he began to teach them, 
that the Son of man must suffer 
many things, and be rejected of the 
elders, and of the chief priests, and 
scribes, and be killed, and after 
three days rise again. 


32 And he spake that saying 
openly. And Peter took him, and 
began to rebuke him. 

33 But when he had turned about 
and looked on his disciples, he re- 
buked Peter, saying, Get thee be- 
hind me, Satan: for thou savourest | 
not the things that be of God, but | 
the things that be of men. 

34 ¶ And when he had called the 
people wnto him with his disciples 
also, he said unto them, Whoso- 
ever will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, 
and follow me. 

35 For whosoever will save his life 
shall lose it; but whosoever shall 
lose his life for my sake and the 
gospel’s, the same shall save it. 

36 For what shall it profit a man, 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? 

37 Or what shall a man give in 
exchange for his soul? 


38 Whosoever therefore shall be 
ashamed of me and of my words 
in this adulterous and sinful genera- 
tion; of him also shall the Son of 
man be ashamed, when he cometh 
in the glory of his Father with the 


holy angels. 
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nasugivisingé ? 
oKarlune: 


Pétrusib kiova 
Kristuseovotit. 


30 Innerterpaillo 
manane inungnut. 

31 Ajoxkertulerpaillo: Inab Erni- 
nga AaniatitaujariakarpoK angijo- 
mik, ajaktortaujariaxarlunelo anga- 
joKanut ajoKertuijoxsoarnullo, agla- 
ngniglo illisimajunut, toKKotau- 
lunelo, uvluglo pingajuangne mak- 
kitsomarivok. 

32 Angigunnagillo tamattominga 
oKarpok. Pétrusiblo ingminut pi- 
tipa, innerterlugo taimailerkonnago. 

33 Keviardlunele illinniartine tak- 
kunarpait, Pétruselo innerterpa 
oxarlune: Tunnumnut pit, Sata- 
nase; Gadib pingit issumaginginang- 
ne, inuit pingit kisséta. 


unipkangojo- 


34 Inuillo illinniartinnelo Kaiko- 
vait ingminut, okautivlugit: Uvam- 
nik malligomajok issumaminik pin- 
niarane, senningajoliksaminik (kap- 
piasutiksaminiglonét) nangmagle 
malliklungalo. 

35 Indserminik ivlersijub assioji- 
jomarpa; indserminigle assiojijub 
pivlunga oxkautsillo tussarnertut 
pivlugit assiojiniangilé. 

36 Inaib suksarivadk, sillaxksoakx 
illanat piksarsiarigalloaruniuk, tar- 
ninga asserorpat ? 

37 Ubvalo sumik inuk tunniji- 
jungnarka tarnime sattitiksanga- 
nik ? 

38 Uvamnigle oxautsimniglo ka- 
ngusuktok  kinguvangoxKattigéne 
tapkonane assiniartune ajortulli- 
junelo, tamna Intb Erningatataukx 
kangugijomirpa, tikkikune ata- 
tame ananauningane, Engelit hai- 
ligit illagallugit. 
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CHAPTER IX. 


ND he said unto them, Verily 

I say unto you, That there 

be some of them that stand here, 

which shall not taste of death, till 

they have seen the kingdom of God 
come with power. 

2 4 And after six days Jesus 
taketh with him Peter, and James, 
and John, and leadeth them up 
into an high mountain apart by 
themselves: and he ᐁ trans- 
figured before them. 

3 And his raiment became shin- 
ing, exceeding white as snow; so 
as no fuller on earth can white 
them. 

4 And there appeared unto them 
Elias with Moses: and they were 
talking with Jesus. 

5 And Peter answered and said 
to Jesus, Master, it is good for us to 
be here: and let us make three 
tabernacles; one for thee, and one 
for Moses, and one for Elias. 


6 For he wist not what to say; 
for they were sore afraid. 

7 And there was a cloud that over- 
shadowed them: and a voice came 
out of the cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him. 

8 And suddenly, when they had 
looked round about, they saw no 
man any more, save Jesus only 
with themselves. 

9 And as they came down from 
the mountain, he charged them 
that they should tell no man 
what things they had seen, till the 
Son of man were risen from the 
dead. 

10 And they kept that saying 
with themselves, questioning one 
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KAPITEL IX. 


KAUTIVAILLO: Ahamarik, 
oKautivapse, nangertut ovane 
illangita tokKo 6ngniangilat, Gadib 
nalegauvinganik pitsartovlune tik- 
kitomik takkoxaratik. 


*2 Uvlut pingasujortut kingor- 
ngatigut Jésusib Pétruselo, Jako- 
buselo, Jéhanneselo ingminut piti- 
pait, ingmigolivlugillo KakKamut 
kingiktomut majorarKattautipait, 
ananausivlunelo sanganne. 

3 Annorangillo kaumaridlarlutik 
Kakkorsidlarput apputitut (KakK- 
Korsaijut nunamétut taimak KaK- 
Kortigijomik piniarlutik sapperput). 


4 Eliaselo Moseselo sakkerpuk 
tapkonunga, Jésuselo oKkarkatti- 
givak. 

5 Petruselo Jesusemut oKarpoK: 
Rabbi (ajokertuijok), tamdane- 
itsainarominarpok ; pingasunik 


igloliolerta, illingnut attautsemik, 
Mésesemullo attautsemik 1$911886- 
mullo attautsemik. 
6 Oxautsinele 
Koaksaramik. 

7 Nuvujarlo Kaivox ulliklugillo. 
Nippelo nuvujamit tussartaujoK, 
oKarlune: Tagva Ernera naglik- 
tara, tamna ndlegaksarivasse. 

8 Tagvainarlo, avatimingnut tak- 
kosaramik, inuksingilat, Jésuse kis- 
siat takkovat. 


Kaujimangilait, 


9 Kaxxkamille attersdramik, Jé- 
susib innerterpait, takkojamingnik 
oKautjerkonnagit kimull6nét, Intib 
Erninga tokKungajunit makker- 
Kartinnago. 


10 Oxausek tamanna illumigivat 
ingmingnullo appersitivlutik: Ka- 
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with another what the rising from 
the dead should mean. 

11 ᔆ] And they asked him, saying, 
Why say the scribes that Elias 
must first come? 

12 And he answered and _ told 
them, Elias verily cometh first, and 
restoreth all things; and how it is 
written of the Son of man, that he 
must suffer many things, and be set 
at nought. 

13 But I say unto you, That 
Elias is indeed come, and they have 
done unto him whatsoever they 
listed, as it is written of him. 

14 4] And when he came to his 
disciples, he saw a great multitude 
about them, and the scribes ques- 
tioning with them. 

15 And straightway all the people, 
when they beheld him, were greatly 
amazed, and running to him saluted 
him. 

16 And he asked the _ scribes, 
What question ye with them? 


17 And one of the multitude 
answered and said, Master, I have 
brought unto thee my son, which 
hath a dumb spirit; 

18 And wheresoever he taketh 
him, he teareth him: and _ he 
foameth, and gnasheth with his 
teeth, and pineth away: and I spake 
to thy disciples that they should 
cast him out; and they could not. 

19 He answered him, and saith, 
O faithless generation, how long 
shall I be with you? how long shall 
I suffer you? bring him unto me. 


20 And they brought him unto 
him: and when he saw him, straight- 


way the spirit tare him; and he fell | 
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nok tagva tokKungajunit mak- 
kinéK ? 

11 Appersulerpallo oxarlutik: 868 
aglangnik illissimajut 01681118 : 
Hliase tikkerkartuksauvoxk ? 

12 Kiovaillo oxautivlugit: Ahai- 
la, Eliase tikkerkartuksaugalloar- 
pok, tamaitalo idluarsitilugit; tai- 
maktauk Inib Erninga angijomik 
kappiasuktitaujariakarpok nacho- 
gijauvlunelo, sorlo aglaksimangmat. 

13 Oxaupapsele: Lliase tikki- 
tsarérpoK, issumamingnullo piniar- 
vigilaukpat, sorlo taimna pivlugo 
aglaksimangmat. 

* 14 [llinniartinelo tikkinamigit, 
inugasaksuit takkovait, aglangnig- 
lo illisimajut illumavait appersor- 
niktut taipkoninga. 

15 Tagvainarlo inuit illinatik 
takkogamitsuk, kakkiladlarput, 
aivigivlugolo salutipat. 


16 Aglangniglo illisimajut appe- 
rivait: Kanok tapkoninga apper- 
sornikisé ? 

17 Inugasaksuit illangata kiov- 
lune oKautiva: Ajokertuijok, er- 
nera tamaunga apara_ illingnut, 
anerneKartoK oKajuitomik. 

18 Tépsoma tigulerangamiuk au- 
lajartidlarpa, Kappoalidlalerporlo, 
nérKolalarmelo tijilerpok. Tllin- 
niartitit okarKattigilaukpakka an- 
nititaukovlugo, ajorpalle. 


19 14107816 oxarlune: Tata ! 
ukkua okpingitut kinguvangoKatti- 
gét, Kanok sivitutigijomik najoria- 
Karpapsé? Kanorlo sivitutigijomik 


Kenuevigijariakarpapsé ? Kaisiuk 
uvamnut. 
20 Apallo tapsomunga. Tagvai- 


narlo anernerub oKajuitub takko- 
gamiuk, aulajartidlarpa, nunamullo 
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on the ground, and wallowed foam- 


ing. 

21 And he asked his father, How 
long is it ago since this came unto 
him? And he said, Of a child. 

22 And ofttimes it hath cast him 
into the fire, and into the waters, 
to destroy him: but if thou canst 
do any thing, have compassion on 
us, and help us. 

23 Jesus said unto him, If thou 
canst believe, all things are possible 
to him that believeth. 

24 And straightway the father of 
the child cried out, and said with 
tears, Lord, I believe; help thou 
mine unbelief. 

25 When Jesus saw that the people 
came running together, he rebuked 
the foul spirit, saying unto him, 
Thou dumb and deaf spirit, I charge 
thee, come out of him, and enter 
no more into him. 

26 And the spirit cried, and rent 
him sore, and came out of him: 
and he was as one dead; insomuch 
that many said, He is dead. 

27 But Jesus took him by the 
hand, and lifted him up; and he 
arose. 

28 And when he was come into 
the house, his disciples asked him 
privately, Why could not we cast 
him out? 

29 And he said unto them, This 

kind can come forth by nothing, 
but by prayer and fasting. 
80 § And they departed thence, 
and passed through Galilee; and 
he would not that any man should 
know i. 

31 For he taught his disciples, and 
said unto them, The Son of man 
is delivered into the hands of men, 
and they shall kill him; and after 
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ochovok aksakalarmelo Kappoali- 
dlalilarmelo. 

21 Jésusiblo atatanga apperiva : 
Kanga taimailerka? Oxkarpok: 
Nutaraunerminit. 

22 Unnuktuniglo ochotipa ikko- 
mamullo immermullo tokKonasuar- 
lugo. Sappingikuville, napkigiler- 
tigut ikajorlutalo. 


23 Jésusible okautiva; Okperung- 
naruvit; okpertomut ajornartoKa- 
ngilak sumik. 

24 Tagvainak sorrutsib atatanga 
niplialerpok Kugviordlune oKar- 
lunelo: Okperpunga, nagliktok 
Nalegak, okpinginimnit piulinga. 

25 Jésusele takkogame, inuit Kai- 
jalermatta, anernek ivjornartoKk in- 
nerterpad, oKautivlugo: Oxajuitok 
tussiangitorlo anerneK perkovagit, 
annit 6mangat, kingornganelo itte- 
rungnaerlutit Omunga. 

26 Niplialerpok tava, aulajarti- 
dlarmilallo annivox. Inuglo tam- 
na toKkojotun-ipok, unnuktullo 
toKKojoK oKautigivat. 

27 Jésusible aggangitigut tiguva, 
makkitilallo: makkiporlo tava. 


28 Iglomullo pingmat, illinniar- 
tingita ingmikorlutik appersorpat: 
Sog uvagut annititsungnangilavuit ? 


29 Kiovorlo: (Anernerit) taimai- 
tut annititaujungnangilat, kissiane 
tuksiarnermut nerritailinermullo. 

*30 Tagvangallo aularamik, Ga- 
liléa apkotigivat, tamattomingale 
inuit Kaujimakojomangilait. 


31 Ilinniartine ajoxertorlugit o- 
Kautivait: Inib Erninga pititaujo- 
marpoK inuit agganginut, toKKo- 
tsomarpallo; toxKotaukpalle, uv- 
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that he is killed, he shall rise the 
third day. 

32 But they understood not that 
Saying, and were afraid to ask him. 
33 4 And he came to Capernaum: 
and being in the house he asked 
them, What was it that ye disputed 

among yourselves by the way? 


34 But they held their peace: for | 


by the way they had disputed | 


among themselves, who should be 
the greatest. 

35 And he sat down, and called 
the twelve, and saith unto them, If 


any man desire to be first, the same 


shall be last of all, and servant of | 


all. 


36 And he took a child, and set | 


him in the midst of them: and when 
he had taken him in his arms, he 
said unto them, 

37 Whosoever shall receive one 
of such children in my name, re- 
ceiveth me: and whosoever shall 


receive me; receiveth not me, but! 


him that sent me. 

38 ᕪ And John answered 
saying, Master, we saw one casting 
out devils in thy name, 
followeth not us: and we forbad 
him, because he followeth not us. 


3) But Jesus said, Forbid him 
not: for there is no man which shall 
do a miracle in my name, that can 
lightly speak evil of me. 


40 For he that is not against us | 


is on our part. 

41 For whosoever shall give you 
a cup of water to drink in my name, 
because ye belong to Christ, verily 
ᒫ say unto you, “he shall not lose 
his reward. 

42 And whosoever 
one of these little ones that believe 


and he | 
“nik annititsijomik malligatalo; mal- 


shall offend | 


him, | 
| 
¦ lune: 


| Saringilase. 
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luk makkitsomari- 
VOK. 

32 Oxautsille ukkua tukkisingi- 
lait, appersorlugolo illeragivat. 

*33 Kapernaumullo pigivox. Ig- 
lomédlunelo apperivait: Sumik 
apkome OKarKattigélauKkisé ? 


pingajuangne 


Ingergarlutik 
nellitik 


34 Niplingilalle. 
ingmingnut oxalauramik, 
anginerongmangat ? 


Kaikovait, 


35 Ingidlunelo 12 it 
sivorliojo- 


oKautivlugit : Illase 


-majok kingorliojomarpok, illtina- 


tiglo kivgarijomarpat. 


36 NutakKamik tava _ tigusivoK, 
akkorngannullo pitipa erKilugolo, 
oKautivaillo: 


37 Taimaitomik nutakKamik illa- 
hortub attimne illaliorivanga, uvam- 
niglo illaliortub, kissima _ illaliu- 
ngilanga, uvamnigle tilliklertox illa- 
lioriva. 

*38 Johannesible okautiva oKar- 
Ajokertuijok, angutemik 
takkolaukpogut atterne Satanasi- 
pivlugo 


lingimattigullo, tamanna 


Innertilaukpavut. 


39 Jésusele okarpok: Innerterak- 
TattamnartitsijoKa- 
ngilak attimne, okarnerlitigisa- 
railungalo pijomik. 
40 Uvaptingnik 
illagivatigut. 

41 I[llipsingnigle immertitsijok im- 
mermik, ermgusidrsub immanga- 
nik, attimne, Kristusib  piging- 
masse, ahamarik, okautivapse, ak- 
kéngaivioniangilax. 

42 Uvamnullo okpertut ukkua- 
rarsuit illangannik  sinnaungati- 


akkerartungitub 
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in me, it is better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he were cast into the sea. 


43 And if thy hand offend thee, 
cut it off: it is better for thee to 
enter into life maimed, than having 
two hands to go into hell, into the 
fire that never shall be quenched: 


44 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 


45 And if thy foot offend thee, 
cut it off: it is better for thee to 
enter halt ito life, than having 
two feet to be cast into hell, into the | 
fire that never shall be quenched: 


46 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 


47 And if thine eye offend thee, 
pluck it out: it is better for thee 
to enter into the kingdom of God 
with one eye, than having two eyes 
to be cast into hell fire: 


48 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 


49 For every one shall be salted 
with fire, and every sacrifice shall 
be salted with salt. 

50 Salt 7s good: but if the salt 
have lost his saltness, wherewith 
will ye season it? Have salt in 
yourselves, and have peace one 
with another. 


CHAPTER X. 


ND he arose from thence, and | 
cometh into the coasts of. 
Judzea by the farther side of Jordan: | 
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tsijomut idluarnersauvok, serKal- 
litsiviub ujaraktanganik Kungasi- 
ngagut nivingaiviogune, egitauv- 
lunelo immarbingmut. 

43 Aggakpille sinnaungatikpattit, 
nakkakit. [lingnut ajunginersau- 
vok, illakungorlutit indtsemut itte- 
ruvit, maggdangnik aggaKkarnernit, 
aniatitsivingmullo ikkomamut Kam- 
mitsuitomut egitaunernit ; 

44 Taingane Kuglugiangat toK- 
Koniangilak, ikkomangallo Kam- 
miniangilak. 

45 Ittikkavillo sinaungatikpattit, 
nakkakit. Illingnut ajunginersau- 
vok, tussiaklutit indtsemut itteru- 
vit, iglugéngnik ittiggakarnernit, 
aniatitsivingmullo ikkomamut kam- 
mitsuitomut egitaunernit. 

46 Taingane Kuglugiangat tokKo- 
niangilak, ikkomangallo Kamminia- 
ngilak. 

47 Tjivillo sinnaungatikpattit, pé- 
ruk egidlugolo. Illingnut ajungi- 
nersauvok, igluinarmik ijeKarlutit 
Gidib nadlegauvinganut itteruvit, 
maggtingnik ijekarnernit, aniatitsi- 
viublo ikkomanganut egitaunernit. 

48 Taingane Kuglugiangat tokKo- 
niangilak, ikkomangallo Kamminia- 
nginivok. 

49 Illanatik ikkomamut tarrérti- 
taujariakarput, tunnergutiksallo 11- 
lanatik sioraujamut tarrértitauvut. 

50 Sioraujak ajungidlarpok; 810- 
raujarle tarriornitsungnaerpat, su- 
mat tarriornitinajarpisiak ?  Ilip- 
singne sioraujakaleritse, ullapirsau- 
tekarkattigékluselo illipsingnut. 


KAPITEL X. 


AGVANGAT ama _ aularivox, 
Jidéab erkanut pivlune, Jor- 
danib akkianut. Inuillo ama 1 1ᐨᐨ- 
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and the people resort unto him 
again; and, as he was wont, he 
taught them again. 

2 4 And the Pharisees came to 
him, and asked him, Is it lawful 
for a man to put away his wife? 
tempting him. 

3 And he answered and said unto 
them, What did Moses command 
you? 

4 And they said, Moses suffered 
to write a bill of divorcement, and 
to put her away. 

5 And Jesus answered and said 
unto them, For the hardness of 
your heart he wrote you this precept. 


6 But from the beginning of the 
creation God made them male and 
female. 

7 For this cause shall a man leave 
his father and mother, and cleave 
to his wite; 


8 And they twain shall be one. 


flesh: so then they are no more 
twain, but one flesh. 


9 What therefore God hath joined 
together, let not man put asunder. 

10 And in the house his disciples 
asked him again of the same matter. 

11 And he saith unto them, Who- 
soever shall put away his wife, and 
marry another, committeth adultery 
against her. 

12 And if a woman shall put away 
her husband, and be married to 
another, she committeth adultery. 

15 ¶ᖄ And they brought young 
children to him, that he should 
touch them: and his disciples re- 
buked those that b-cught them. 

14 But when Jesus saw it, he was 
much displeased, and said unto 
them, Suffer the little children to 
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giartorsovlutik tikkipat, 
vaktamitullo ajoKertorivait. 


illuseri- 


* 2 Fariséerillo tikkipat appersor- 


lugo: angutib nulliane avidlugo 
idluarmangat ᑸ? —- tamattomungalo 
oktorpat. 


3 Kiovlunele okautivait: Médsesib 
KanoK perkovasé ? 


4 Oxautivat: Mosesib agvialau- 
ngilatigut, aglangnik avitsitiksanik 
aglakluta, avilugolo (arnak). 

5 Jésusib Kiovait oKkautivlugillo: 
Omatipse mangainingit pivlugit per- 
Kojamik taimaitomik aglalauKpoKk 
illipsingnut. 

6 Pingortitalle pigiarningannit 
Gidib angut attausek arnarlo at- 
tauseK pingortipak. 

7 Tamanna pivlugo angutib ata- 


tane anananelo Kemmangniarpak, 
nulliane ungagivlugo. 

8 'Tapkoalo magguk uvinioniarpuk 
attautsemik. Tamanna _pivlugo 
maggojungnaerlutik, uviniovuk at- 
tautsemik. 

9 Guidib kattititagik inub aviti- 
taksaringilak. 

10 Iglome illinniartingita amalo 
mattominga apperingmatsuk, 

11 Oxautivait: Nulhaminik avi- 
tsijub, assianiglo nullianiklune, nul- 

haréngnek asserorpa tapsomunga. 


12 Nulliablo uine Kemakkuniuk 
assianiglo uiniklune, nulliaréngnek 
| asseroriva. 

*13 Nutaxcaniglo atsivut tapso- 
munga, pattingmijauKkovlugit. II- 
linniartingitale nutakKanik atsijut 
suadlarpait. 

14 Jésusible tamanna  takkoga- 
miuk, idluaringila, okautivlugillo: 
¦ Nutakkat uvamnut pilit, inner- 
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come unto me, and forbid them not: 
for of such is the kingdom of God. 

15 Verily I say unto you, Who- 
soever shall not receive the king- 
dom of God as a little child, he shall 
not enter therein. 

16 And he took them up in his 
arms, put Ais hands upon them, 
and blessed them. 

17 * And when he was gone forth 
into the way, there came one run- 
ning, and kneeled to him, and asked 
him, Good Master, what shall I do 
that I may inherit eternal life? 


18 And Jesus said unto him, Why 
callest thou me good? there is none 
good but one, that is, God. 

19 Thou knowest the command- 
ments, Do not commit adultery, 
Do not kill, Do not steal, Do not 
bear false witness, Defraud not, 
Honour thy father and mother. 


20 And he answered and 8814 
unto him, Master, all these have 
1 observed from my youth. 

21 Then Jesus beholding him 
loved him, and said unto him, One 
thing thou lackest: go thy way, 
sell whatsoever thou hast, and give 
to the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come, 
take up the cross, and follow me. 


22 And he was sad at that saying, 
and went away grieved: for he had 
great possessions. 


23 © And Jesus looked round 
about, and saith unto his disciples, 


How hardly shall they that have vingmut 


riches enter into the kingdom of | 
God ! | 
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terasigiglo; tapkoa Gudib nalegau- 
vinga pigingmatsuk. 

15 Ahamarik okaupapse: Nutak- 
Katut Gidib nalegauvinganik pingi- 
tok, itterniangilax. 


16 Erxilugillo aggangminut pat- 
tingmivait, saimartilugillo. 

*17 Annilaungmallo apkKosiner- 
mut, inuit illangata ingiarsijub sér- 
Kortorvigillugo apperiva: Ajungi- 
totit ajokertuijox, sumik piniartuk- 
sauvik, motsemik naksaungitomik 
kingormgujerkovlunga ? 

18 Jésusible kiova: Sog ajungi- 
nerarpinga ? AjungitoKangilak, 
Gude kissime ajungilak. 

19 PerKkojat Kaujimagalloarpattit: 
Nulliaréngnermik asseroijuksaungi- 
latit. Inuartuksaungilatit. Tiglik- 
tuksaungilatit. Kighluktomik 0- 
Kautigijakartuksaungilatit. Akki- 
lénerluktuksaungilatit. Atatallo 
ananallo nalekik. 

20 Kiovale okautivlugolo: Ajo- 
Kertwijok, tamaita tamakkoa malli- 
laukpakka sorrusionimnit. 

21 Jésusiblo takkusarp4, nagligi- 
lugolo okautiva: AttauseK sulle pi- 
gingilat. Perkutitit tamaita niorv- 
gotigijartokit, aklujunullo — pilliu- 
tigilugit, tagva perkuteKatsiar- 
potit Kilangme; Kailerillo malliklu- 
nga, oKumaitiksarniglo illingnut 
pit. 

22 Tamannale oKauseK tussara- 
miuk anntlerpoxk kiksalarmelo kem- 
makpa : perkuteKarame unnuktu- 
nik. 


23 Jésusible Keviarlune illinniar- 


tine oKautivait: Akluitut nalegau- 


Kilangmétomut>  pilutik 


sappernakasakpox. 
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24 And the disciples were aston- 
ished at his words. But Jesus 
answereth again, and saith unto 
them, Children, how hard is it for 
them that trust in riches to enter 
into the kingdom of God ! 

25 It is easier for 
through the eye of 
for a rich man to 
kingdom of God. 

6 And they were astonished out 
of measure, saying among them- 
selves, Who then can be saved? 


a needle, 
enter into the 


27 And Jesus looking upon them | 


saith, With men 7 is impossible, 
but not with God: for with God 
all things are possible. 

28 ᕪ Then Peter began to say 
unto him, Lo, we have left all, and 
have followed thee. 

29 And Jesus answered and said, 
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24 Illnniartingitale 
tamakkoa kakkilarutigivait. 


oKausingit 
Jésu- 


‘sible ama kiovait oxkautivlugillo: 


a camel to go. 
than 


Naghktakka xKittorngakka, Gudib 
nalegauvinganut itteriak ajornar- 
pok perkutimingnik tattekartunut. 
25 Ajornanginersauvok, (nergju- 


_tsoak) kaméle merkutib ijingagut 


pilune, akluitub itterniarninganit 


'Gudib nalegauvianut. 


26 Kakkilarnersaugivut ama, oKat- 
lutiglo ingmingnut: Kiname tagva 
piulijaujungnarniarKa ᔧ 

27 Jésusible takkusarlugit okau- 


tivait: Inungnut ajornarpox, Gide- 


¦ Ahak 


Verily I say unto you, There is no | 


man that hath left house, or bre- 
thren, or sisters, or father, or 
mother, or wife, or children, or 


lands, for my sake, and the gospel’s, 


30 But he shall receive an hun- 
dredfold now in this time, houses, 
and brethren, and _ sisters, and 
mothers, and children, and lands, 
with persecutions; and in the world 
to come eternal life. 

31 But many that are first shall be 
last; and the last first. 


32 ¶ And they were in the way 
going up to Jerusalem; and Jesus 
went before them: and they were 
amazed; and as they followed, they 
were afraid. And he took again 
the twelve, and began to tell them 
what things should happen unto 
him, 

33 Saymg, Behold, we go up to 


A] 


mulle ajornangilak; Gudemut ta- 
maita ajornangilat. 

*28 Tagva Pétrusib okautiva: 
tamaita KemmalauKpavut 
mallilarpillo. 

29 Jésuse kiovok oKarlunelo: Aha- 
marik oxkaupapse: Intb  iglune 
Kemmakkuniuk, kattangutinelonét, 
atatanelonét, anananelonét, nullia- 
nelonét, xkittornganelonét, peror- 
sévinel6nét, uvanga pivlunga, oKau- 
tsillo tussarnertut pivlugit; 

30 Mattomanédlune 100 ertortu- 
nik piniarivoK iglunik, Kattanguti- 
niglo, anananiglo, Kittornganiglo, 
perorsévingniglo, mane omigijau- 
nermine, sillaksoarmelo pijomar- 
tome indgumik nungusuitomik. 

31 Unuktulle sivorlit kingorliojo- 
marput, unuktullo kingorlit sivor- 
liojomarput. 

*32 Apxomépulle, 
majorariardlutik; Jésuselo  sivor- 
lerivat, kakkiladlarpulle, erKsivlu- 
tiglo mallikpat. Jésusiblo ama 
tapkua 12 it ingminut pitipait, 
okautivlugillo pijauniarnerminik. 


Jerusalemut 


33 Ahak, takpaunga Jerusalemut 
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Jerusalem; and the Son of man 
shall be delivered unto the chief 
priests, and unto the scribes; and 
they shall condemn him to death, 
and shall deliver him to the Gentiles, 

34 And they shall mock him, and 
shall scourge him, and shall spit 
upon him, and shall kill him: and 
the third day he shall rise again. 

do ᓑ And James and John, the 
sons of Zebedee, come unto him, 
saying, Master, we would that thou 
shouldest do for us whatsoever we 
shall desire. 

36 And he said unto them, What 
would ye that I should do for you? 

37 They said unto him, Grant 
unto us that we may sit, one on thy 
right hand, and the other on thy 
left hand, in thy glory. 

38 But Jesus said unto them, Ye 
know not what ye ask: can ye drink 
of the cup that I drink of? and be 
baptized with the baptism that I 
am baptized with? 

39 And they said unto him, We 
can. AndJesus said unto them, Ye 
shall indeed drink of the cup that 
I drink of; and with the baptism 
that I am baptized withal shall ye 
be baptized: 

40 But to sit on my right hand 
and on my left hand is not mine to 
give; but i shall be given to them 
for whom it is prepared. 


41 And when the ten heard ct, they 
began to be much displeased with 
James and John. 

42 But Jesus called them to him, 


and saith unto them, Ye know that 


they which are accounted to rule 
over the Gentiles exercise lordship 
over them; and their great ones 
exercise authority upon them. 
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aivogut, Intblo Erninga pititau- 
larpoK ajoKertuijoKsoarnut aglang- 
niglo illissimajunut; taipkoa tok- 
Kotaksautilarpat, nellojunullo uner- 
tujutigilarpat. 

34 Taipkoalo mittautigilarpat, 
issakavlugolo Ketserarlugolo toK- 
Kolarpat,. uvluglo pingajuangne 
makkilarivox. 

*35 Jakobusiblo Johannesiblo, 
Zebedéusib ernikita tikkipak, oKar- 
lutik: Ajokertuijox, illingnut pi- 
nlarviojomavoguk Kennuarijapting- 
nik. 

36 Apperivak: Sumik 
piniarviojomavitik ? 

37 Kiovak: Perkogitiguk, attau- 
sek tallerpikpit tungane, aipangalo 
saumikpit tungane iksivakolunuk 
nalegauvingne. 

38 Jésusible okautivak: Tuksiara- 
rijatik nellovattik. HErmgusiarsub 
immanga immigaksara immerung- 
narpittiko, baptitauniksaralo bapti- 


uvamnut 


_tauniksarijungnaralloarpittiko ? 


39 Kiovak: Ahaila ajungikalloar- 
poguk. Jesusible okautivak. Erm- 
gusiarsub immanga immigaksara 
immerniaralloarpattik baptitaunik- 
samnullo baptitaujuksaugalloarpo- 
tik; 

40 Tallerpingmale tungdne, sau- 
mingmalonét tungane iksivajomar- 
nek uvamnut perkojaksaungilak 
illiptingnut; iksivakojaujulle kissi- 
mik iksivajomarput. 

41 Ilhnniartut 10 it tamanna 
tussaramitsuk, annujutigilerpakit 
Jakobuse Johanneselo. 

42 Jésusible Kaikovait okautiv- 
lugillo: Kaujimavose, nunab atta- 
ningit attaniotingmatta, attaner- 
suillo pitsartunekarmatta. 
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43 But so shall it not be among 
you: but whosoever will be great 
among you, shall be your minis- 
ter: 

44 And whosoever of you will be 
the chiefest, shall be servant of 
all. 


45 For even the Son of man came | 


not to be ministered unto, but to 
minister, and to give his life a 
ransom for many. 


46 ¶ And they came to Jericho: 
and as he went out of Jericho with 
his disciples and a great number 
of people, blind Bartimzeus, the son 
of Timeus, sat by the highway 
side begging. 


47 And when he heard that it was | 


Jesus of Nazareth, he began to ery 
out, and say, Jesus, thow son of 
David, have mercy on me. - 


48 And many charged him that ` 


he should hold his peace: but 
he cried the more a great deal, 
Thou son of David, have mercy 
on me. 

49 And Jesus stood still, and com- 
manded him to be called. And 
they call the blind man, saying 
unto him, Be of good comfort, rise; 
he calleth thee. 


50 And he, casting away his gar-_ 


ment, rose, and came to Jesus. 


51 And Jesus answered and said | 


unto him, What wilt thou that I 
should do unto thee? 
man said unto him, Lord, that I 
might receive my sight. 

52 And Jesus said unto him, Go 
thy way; thy faith hath made thee 
whole. And immediately he re- 


ceived his sight, and followed Jesus | 


in the way. 


The blind | 
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43 I[lipsele taimailerniarase; ang- 
-nerojomajorle kivgaksauvox illip- 


'singnut. 


44 [llaselo attaniotijomajok kiv- 
_gaksauvok illanapsingnut. 


45 Intb Erningataux tikkingilak, 
kivgartortaujomavlune, kivgarto- 
'riartorporle, tunnivlunelo  inotsi- 
-minik unnuktut akkiliksaerutik- 
sangannik. 

*46 Jerichomullo pivut. Jéricho- 
millo aularmat, nangmineK illin- 
niartingillo inugiartoKsuillo, tautu- 
ngitokK apkotane iksivavoK, Ken- 
‘nuvlunelo, Bartiméusemik attilik, 
_Timéusib erninga. 

47 Jésuseojok Nazaremiok tus- 
saramiuk, niplialerpok oKarlunelo: 
Jésuse, Davidib erninga napkigi- 


nga ! 
48 Unnuktullo innerterpat nip- 
pangerkovlugo. Niplilualerporle : 


Davidib erninga, napkiginga ! 


49 Jésusiblo nokKardlune Kaiko- 
‘jaukova. Tava tautungitoK Kal- 
Kovat oKkautivlugolo: Nikkovidlutit 
mannigolerit, Kaikungmattit. 


50 Annoranelo egipa, nikkovilar- 
‘melo Jésusemut pivok. 

51 Jésusiblo apperiva: Sumik u- 
vamnit pijomavét ? Tautungitub 
kiova: Rabbi (ajokertuijok), tau- 
| tuleromavlunga. 


52 Jésusib oKautiva: Aularit, ok- 
-pernivit ikajorpatit. Tagvainarlo 
_tautulerpok mallikpallo apkome. 
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ND when they came nigh {0 

ᕚ Jerusalem, unto Bethphage 
and Bethany, at the mount of 
Olives, he sendeth forth two of his 
disciples. 

2 And saith unto them, Go your 
way into the village over against 
you: and as soon as ve be entered 
into it, ye shall find a colt tied, 
whereon never man sat; loose him, 
and bring him. 

3 And if any man say unto you, 
Why do ye this? say ye that the 
Lord hath need of him; and straight- 
way he will send him hither. 

4 And they went their way, and | 
found the colt tied by the door with- 
out in a place where two ways met; 
and they loose him. 

5 And certain of them that stood 
there said unto them, What do ye, 
loosing the colt? 

6 And they said unto them even 
as Jesus had commanded: and they 
let them go. | 

7 And they brought the colt to) 
Jesus, and cast their garments on 
him; and he sat upon him. 

8 And many spread their gar- 
ments in the way: and others cut 
down branches off the trees, and 
strawed them in the way. 


9 And they went that before, 
and they that followed, cried, say- 
ing, Hosanna; Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord: 

10 Blessed be the kingdom of our 
father David, that cometh in the 
name of the Lord: Hosanna in the 
highest. 

11 And Jesus entered into Jeru- 
salem, and into the temple: and |, 
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ERUSALEMULLO _ kaglilera- 
ᒏ mik, Betfagemut Betania- 
mullo KakKab orKsoktaliub sennia- 
nut, Jésuse maggungnik illinniarti- 
minit tilliklerpox, 
2 Okaudlugiglo: Aileritik igluga- 
sangnut nelliptingnétunut; ittitua- 
ruptik, nochak pittuksimajok nen- 


nilarpattik; Kanganut sulle inung- 


mik ingitokalaungitoK. Pittad- 


81118010 tamaunga Kaitikko. 


3 Imaglo. apperijauguptik: Sog 
taimailivitikko ?¶ imak  kiogitik: 
Nalekab attoromangmago. Tava 


tamaunga perxkolarpa. 


4 Aularpuk, nocharlo nennivak 


pittuksimajok itterviub senniane, 


sillatane, apkosiniub maggoliviane. 
Pittidjarpaglo. 

5 Tagvanétullo illangita oxkauti- 
vakit: Sog nochak pittudjarpitik- 


86 ? 

6 Oxautivaillo Jésusemut perko- 
jaunermingnik ; innertingilakillo 
tava. 


7 Nocharlo tamna apak Jésuse- 
mut, annoratiglo Kemmerdloanut 
illivlugit. Kanganut tava ingipok. 

8 Unuktulle annoratik  issiviler- 
pait apkotiginiartanganut. ᒩ ᒫ&- 
ngillo  xkessertutinik napartunit 
kippitsivlutik apxotiginiartanganut 
katteraivut. 

9 Sivorlillo malliktingillo Kaggu- 
dlarlutik okarput: Hosianna ! 
Nalekab attingane tikkitok nertor- 
taule ! 

10 Atatapta Davidib nalegauvia, 
Nalekab attingane tikkitox, ner- 
tortaule ! Hosianna Kotsingnerme ! 


11 Nilegarlo Jerusalemut itter- 
pok kattimaviksoarmullo; tamat- 
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When he had looked round about 
upon all things, and now the even- 
tide was come, he went out unto 
Bethany with the twelve. 

12 ¶ And on the morrow, when 
they were come from Bethany, he 
was hungry: 

13 And seeing a fig tree afar off 


having leaves, he came, if haply he | 


might find any thing thereon: and 
when he came to it, he found noth- 
ing but leaves; for the time of figs 
was not yet. 

14 And Jesus answered and said 
unto it, No man eat fruit of thee 
hereafter for ever. And his dis- 
ciples heard it. 


15 *| And they come to Jerusa- 
lem: and Jesus went into the 
temple, and began to cast out them 
that sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the 
moneychangers, and the seats of 
them that sold doves; 


16 And would not suffer that any. 


man should carry any _ vessel 
through the temple. 


17 And he taught, saying unto 


them, Is it not written, My house’ 


shall be called of all nations the 
house of prayer? but ye have made 
it a den of thieves. 

18 And the scribes and chief 
priests heard if, and sought how 
they might destroy him: for they 
feared him, because all the people 
was astonished at his doctrine. 


19 And when even was come, he 
went out of the city. 

20 $ And in the morning, as they 
passed by, they saw the fig tree 
dried up from the roots. 
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talo Kemergolerpait; unnulerm allo 
aularpok Betaniamut 12 it illagiv- 
lugit. 


*12 Uvlub aipangane, Betaniamit 
aularamik, kalerpox. 


13 Napartomiglo Faigeliksamik 
merkolingmik takkogame alliva- 
siktomit, nellipsarpa, paungaKa- 
ngimangat. Tikkinamiugle, mer- 
Kutuinarnik takkovok, paungaKa- 
lervinga sulle nelliutingimat. 

14 Jésusiblo okautiva: Mattoma 
kingorngane illingnit paungartor- 
tokarniarungnaerle issoKangito- 
mut. Illinniartingitalo tamanna 
tussarpat. 

*15 Jerusalemullo pigamik, katti- 
maviksoarmut itterpokK, pissiniar- 
tullo, niuverniartullo kattimavik- 
soarmétut annitilerpait; kénauja- 
niglo taukséjut sangit, tingmit- 
janiglo taubinik niorvgutiggit iksi- 
vautangit ochotidlarpait. 

16 Kattimmavikullo perkutinik 
_akkigartokarkojingilak. 


17 Ajoxertuivlunelo oxkautivait: 
Aglaksimangilak: I=gluga  taijak- 
sauvok tuksiarvingmik inungnut 
illinaintt ? illipsele inuarviotilauxK- 
passe. 

18 Aglangniglo illisimajut ajoKer- 
tuijoksuillo tamanna tussaumalera- 
mitsuk; issumajalerput toKKo- 
tsomavlugo.  Erxsigilalle,  inuit 
illinatik ajokertitingit tattaminia- 
ringmattigik. 

19 Unungmallo 
aularpok. 
| *20 Kaungmallo napartok imna 


iglugasaksoarnit 


Faigeliksak — sennerkoleramitsuk, 
pannertok takkovat, amanganut 
aglat. 


«ᔣ 


st. MARK, XI. 

21 And Peter calling to remem- 
brance saith unto him, Master, be- 
hold, the fig tree which thou cur- 
sedst is withered away. 

22 And Jesus answering saith 
unto them, Have faith in God. 

23 For verily I say unto you, 
That whosoever shall say unto this 
mountain, Be thou removed, and 
be thou cast into the sea; and shall 
not doubt in his heart, but shall 
believe that those things which he 
saith shall come to pass; he shall 
have whatsoever he saith. 

24 Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when ye 
pray, believe that ye receive them, 
and ye shall have them. 

25 And when ye stand praying, 
forgive, if ye have ought against 
any: that your Father also which 
is in heaven may forgive you your 
trespasses. 

26 But if ye do not forgive, neither 
will your Father which is in heaven 
forgive your trespasses. 


27 
Jerusalem: and ‘as he was walking 
in the temple, there come to him 
the chief priests, and the scribes, 
and the elders, 

28 And say unto him, By what 
authority doest thou these things? 
and who gave thee this authority 
to do these things? i 

29 And Jesus answered and said 
unto them, I will also ask of you 
one question, and answer me, and 
1 will tell you by what authority 
I do these things. 

30 The baptism of John, was it 


—tunitjivioniarapse 


MARKUSE, 
21 Pétrusiblo 


DG 


erkauinagamiuk 


_Jésusib oKausinga, oKautiva: Rabbi 


‘(ajoKertuijok), ahak, napartok 
Faigeliksak oKautilulauktat, pan- 
nersarnerpok. 


22 Jésusib kiovlune oxautivait: 
Gademut okpernexaritse. 

23 Ahamarik okautivapse, KaKKa- 
mut Omunga oKartoKarpat: Ka- 
ngattarit, ~immanullo kattagit ! 


6mattiminelo Kollarane okperlunele 


—oKautsime 


nellautsiniarninganik, 
tagva oKautsine malliklugit tunnit- 
jivioniarpoK. 


24 Taimak pivlugo oKkautivapse: 
Tamainik tuksiarnipsingne Ken- 
nuarijapsingnik, okpituinaritse, 
tamakkoninga, 
pilarpasse tagva. 

25 Nangerluselotuksiarupse, as sSLp- 


singnut patsitikasse issumagljung- 


4; And they come again ᒞ0 ` 


naersigik, Atatase KillangmétoK 18- 
sumagijungnaernerKovlugo tam- 
marnipsingniktauk. 

26 Assipsele tammarningit issu- 
magijungnaingikupsigik, Atatap- 
setauk Killangmétub issumagijung- 
naernianginivait tammarnise. 

*27 Jerusalemullo ama utterivut. 
Kattimavingmullo tikkingmat, ajo- 


-Kertuijorsuit, aglangniglo illisima- 


_pitsartunermik 


jut, inuillo angajokangita tikkipat; 


28 Appersulallo: Kimut  perko- 
jauvét taimailiorlutit ? Kialonét 
tunnitjivigivatit, 
taimailiorKovlutit ? 

29 Jésusible kiovlune oKautivait: 
Apperijomavapsetauk okautsemut 
attautsemut; kiogissinga, tagva 
oKautijomavapsetauk kimit pitsar- 
tuneKarnimnik taimailiorlunga. 

30 Johannesib bapti) eee Kilang- 


com heaven, or of men? answer me. mit piva, inungnillonct ? kigissinga. 
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31 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why 
then did ye not believe him? 

32 But if we shall say, Of men; 
they feared the people: for all men 
counted John, that he was a 
prophet indeed. 

33 And they answered and said 
unto Jesus, We cannot tell. 
Jesus answering saith unto them, 


And | 


| tigiguptigo, 
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31 Issumertuivullo ingmingne 
oKarlutiglo: Kilangmit pijok okau- 
oKautinajarpatigut : 
Sog okperilaungipisitik ? 

32 Inungnille pijok okautigigup- 


tigo, inuit erKsigivavut. Inuit il- 
lanatik Johannese nellautaijonasu- 
gingmatsuk. 

33 ᒏ 68086106  kiovat  okarlutik: 
Nakit pingmangat nellovavut. 
Jésusiblo  kiovlune  oxkautivait: 


Neither do [ tell you by what'| 


authority ᒩ do these things. 


CHAPTER XII. 


ND he began to speak unto 
them by parables. A certain 
man planted a vineyard, and set 
an hedge about it, 


Tamanna pivlugo oxkautingilapse- 
tauk kimit pitsartunekarnimnik 


_taimailiorlunga. 


and digged a. 


place for the winefat, and built a. 


tower, and let it out to husband- 
men, and went into a far country. 


2 And at the season he sent to 
the husbandmen a servant, that he 
might receive from the husband- 
men of the fruit of the vineyard. 

3 And they caught him, and beat 
him, and sent him away empty. 

4 And again he sent unto them 
another servant; and at him they 
cast stones, and wounded him in 
the head, and sent him away shame- 
fully handled. 

5 And again he sent another; and 
him they killed, and many others; 
beating some, and killing some. 


6 Having yet therefore one son, 
his wellbeloved, he sent him also 


KAPITEL XII. 
DSIUJUNIGLO © oxkarvigiler- 
pait: AnguteKalaukpok peror- 
séviliortomik, Vainiliksanik illijiv- 
lune, avatalo avaluliudlarlugo; pau- 
ngallo iptéjartauviksangannik sen- 


-nalaurivok, nuvugasexksoaliorivorlo; 


lugo, 


last unto them, saying, They will 


reverence my son. 


But those husbandmen 8810 


perorsévilerijunullo pimmajauKo- 
gamiuk, nunane assianut aularpok. 
2 Paungalio innilerviat nelliuting- 
mat, kivgame illangat tilliva peror- 
sévilerijunut, perorséviub paunga- 
nginik pijartorKolugo. 

3 Tapkoale tiguvat, annaudlar- 
lugolo neksartinnagolo aulartipat. 
4 Ama kivgamik assianik tillik- 
lerpok taipkonunga; tamna ujar- 
Kanut millorpat, niakoa killidlar- 
mittautigivlugolo aulartipat. 


5 Ama kivgamik assianik tillik- 
lerpok; tamnale tokKopat: assi- 
ngillo unnuktut, illangit issakavait, 
illangillo toxKodlugit. 

6 Sulle ernetuakarpoxk nagligija- 
minik; tamna_ kingorliotilerdlugo 
tilligiva taipkonunga, okarlune: 
Ernera illeraginiarpat. 


7 Perorsévilerijulle = ingmingnut 
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among themselves, This is the heir; 
come, let us kill him, and the in- 
heritance shall be ours. 

8 And they took him, and killed 
him, and cast him out of the vine- 
yard. 

9 What shall therefore the lord 
of the vineyard do? he will come 
and destroy the husbandmen, and 
will give the vineyard unto others. 


10 And have ye not read this 
scripture; The stone which the 
builders rejected is become the 
head of the corner: 

11 This was the Lord’s doing, 
and it is marvellous in our eyes? 

12 And they sought to lay hold 
on him, but feared the people: for 
they knew that he had spoken the 
parable against them: and they 
left him, and went their way. 

13 " And they send unto him 
certain of the Pharisees and of the 
Herodians, to catch him in his 
words. 

14 And when they were come, 
they say unto him, Master, we 
know that thou art true, and carest 
for no man: for thou regardest not 
the person of men, but teachest the 


way of God in truth: Is it lawful. 


to give tribute to Cesar, or not? 


15 Shall we give, or shall we 
not give? But he, knowing their 
hypocrisy, said unto them, Why 
tempt ye me? bring me a penny, 
that I may see 7. 

16 And they brought ®. And he 
saith unto them, Whose is this 
image and _ superscription? And 
they said unto him, Ceesar’s. 
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oKarput: Tagva kingormgujijuksak ; 
atté, tokKoniarlavut, kingormguti- 
jaksangillo uvagut pigilerdlugit. 

8 Tigulugolo toxKopat, egidlugolo 
perorséviub sillatanut. 


9 Perorséviub inua, Kanok tagva 
pijomarka ? tikkitsomarpok, peror- 
sévilerijut ukkua tokKodlugit, pe- 
rorséviglo assinginut pimajaukKo- 
jomarpa. 

10 Aglait ukkua attualaungilasé: 
Ujarak, igloliortut egitangat, tamna 
iglub terrekoa ujaraulernerpoK ? 


ll Tagva Nalekab piniarninga, 
tattamnadlarporlo iiptingnut. 

12 Tigunasuaralloarpallo, (inuille 
erKsigivait,) mallugigamitsuk, ad- 
siujomut mattomunga okKautiging- 
magit; Kemaklugolo tava aularput. 


*13 Tillivaillo tapsomunga Fari- 
séerit Herddesiblo kivgangita illa- 
ngit, OKausinginut apportinasuar- 
lugo. 

14 Tapkoa tikkinamitsuk, appe- 
rivat: Ajokertuijok, okpernarto- 
jotit Kaujimavaptigit, inuillo sivo- 


ragingilattit, tapkoa. kinauningit 
kammaginginangne ; Gudemullo 
apKotiksamik ajoxkertuitsiarpotit. 


Attaniviksoak Zinsinik  tunitjivi- 
gilugo idluarka, idluangilarlonét ? 
tunnijijuksauvita, tunnijijuksau- 
ngipitalonét ? 

15 Takkormorningille tukkisivait 
oKautivaillo: Sog oktorpisinga ? 
kénaujak Kaisiuk, takkolago. 


16 Kénaujarlo Kaipat. Apersor- 
paillo: Kia adsinga, kialo aglangit 
Kollané ? Kiovat: Attanivikstb. 


48 


st. MARK, XII. 


17 And Jesus answering said unto 
them, Render to Cxsar the things 
that are Cesar’s, and to God the 
things that are God’s. And they 
marvelled at him. 

18 ᕪ Then come unto him the 
Sadducees, which say there is no 
resurrection; and they asked him, 
saying, 

‘19 Master, Moses wrote unto us, 
If a man’s brother die, and leave 


children, that his brother should 
take his wife, and raise up seed unto 
his brother. 


20 Now there were seven brethren: 
and the first took a wife, and dying 
left no seed. 

21 And the second took her, and 
died, neither left he any seed: and 
the third likewise. 


22 And the seven had her, and 
left no seed: last of all the woman 
died also. 


23 In the resurrection therefore, 
when they shall rise, whose wife 
shall she be of them? for the seven 
had her to wife. 

24 And Jesus answering said unto 
them, Do ye not therefore err, be- 
cause ye know not the scriptures, 
neither the power of God? 

25 For when they shall rise from 
the dead, they neither marry, nor 
are given in marriage; but are as 
the angels which are in heaven. 

26 And as touching the dead, that 
they rise: have ye not read in the 
book of Moses, how in the bush 
God spake unto him, saying, ᒸ am 
the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob? 


|Kemmakpago, 
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17 Jésusib tava oKautivait: At- 
taniviksoarmut tunnisiuk attanivik- 
sib pinga, Gidemullo Gidib pinga. 
Tattaminiarivallo tagva. 

*18 Saduzéerillo tikkipat, mak- 
kiviksakangitomik oKartut; appe- 
rivallo oxarlutik: 


19 Ajoxertuijox, Mosesib aglag- 


a 1 vigivatigut: Angutib angajua toK- 
his wife behind him, and leave no. 


Kokpat, nulliane Kittorngakangitok 
nukkangata tagva 
(angajugilauktame) nullianganullia- 
rijaksariva, angajune kinguvaksar- 
silugo. 

20 Tagva nukkarékalaukpok 7 
nik. Angajuklek nullianilaukpok ; 
Kittornginanelo toKKOVOK. 

21 Tugliata nulliarilermigamiuk, 
tamnatauk tok Kogivok kittornging- 
minane. Taimaktauk pingajuata 
pigiva. 

22 Tapkoa 7 it illanatik nullia- 
rivat (kingorleréklutik), Kittorng!- 
neKaratik. IllGnatik kingorngati- 
gut arnaktauk toKKOgivoK. 

23 Makkivingmele, makkikunik, 
taipkoa 7 it neliata nulliarijomar- 
patk ? illanatik nulliarilaungma- 
tsuk. 

24 Jésusiblo kiovlune oKautivait: 
Imaingilak ? Tammarpose, aglait 
nellogapsigik, Gidib ajugakangi- 
ningalonét. 

25 TokKungajunit makkitsoma- 
runik, nullianingniangilat, uining- 
niangilallo, Engelititulle Kilangmé- 
tutitut itsomarput. 

26 TokKkungajunik makkitsomar- 
tunik Mosesib aglanginik attuar- 
silaungilasé ᕓ napartut senniane 
Gidib oKautilaungmago: Abrahab 
Gidigivanga, Isaab Giudigivanga, 
Jakoblo Gidigivanga. 
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27 He is not the God of the dead, 
but the God of the living: ye there- 
fore do greatly err. 

28 ¶ And one of the scribes came, 
and having heard them reasoning 


together, and perceiving that he. 


had answered them well, asked 
him, Which is the first command- 
ment of all? 

29 And Jesus answered him, The 
first of all the commandments is, 
Hear, O Israel; The Lord our God 
is one Lord: 

30 And thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, and with all thy mind, 
and with all thy strength: this is 
the first commandment. 


31 And the second vs like, namely 
this, Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. There is none other 
commandment greater than these. 


32 And the scribe said unto him, ¦ 


Well, Master, thou hast said the 
truth: for there is one God; and 
there is none other but he: 


33 And to love him with all the 
heart, and with all the understand- 
ing, and with all the soul, and with 
all the strength, and to love his 
neighbour as himself, is more than 
all whole burnt offerings and sacri- 
fices. 

34 And when Jesus saw that he 
answered discreetly, he said unto 
him, Thou art not far from the king- 
dom of God. And no man after 
that durst ask him any question. 

35 ¶ And Jesus answered and 
said, while he taught in the temple, 
How say the scribes that Christ is 
the son of David? 


i 
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27 Tokkungajulle Gade Gudigt- 
ngilat, indjulle Gadigivat. Taimak 
pivlugo tammarpose angijomik. 

*28 Aglangniglo illisimajut  illa- 
ngata tikkipa, ingmingnut apperst- 
tilaungmatta, tussaramigit: idluar- 
tomiglo (Jésusib) kiongmagit, tus- 
saramiuk, appersorpa: Perkojanit 


‘tamainit neliat anginerova ? 


29 Jésusib kiova: Perkojanit ta- 
mainit anginerojoK imaipok: Ahak, 
Israéle, Nalegak Gtdivut Gutde- 
| tOVOK. 

30 Gtidingnik Nalegarnik naghk- 
‘tuksauvotit Omatingnut tamanut, 
tarningnullo tamanut, issumang- 
‘nullo tamainut, pitsartunernullo 
jtamainut. Tamna_ pijariakarnero- 
jJoK perkojanit tamainit. 

31 Aipangalo tapsotunak - ipoK : 
Inukattingnik iliktut naglktuk- 
sauvotit. Assianik tapkonangat 
anginersamik perkojakangilak. 

32 Aglangniglo illisimajub oxkau- 
tiva: Ajokertuijok, ahamarik, mik- 
sekartomik oKkarpotit, Gade attau- 
siongmat, tapsomalo assianik Gade- 


Kangilak. 

33 Tamna nagligilugo omamut 
tamanut, issumanullo tamainut, 
tarnimullo tamanut, pitsartuner- 


nullo tamainut, inukattine ingmitut 
nagligilugo, tagva ajunginersauvok 
tunergutiksanit Otaksanit tamainit. 


34 Sillatujomiglo kiolaungmat, Jé- 
susib tussaramiuk, oKautiva: (‡ᑗ - 
dib nalegauvinganut Kannilerpotit. 
Kingorngagullo apperilugo sapper- 


pat. 

*35 Jésuselo Kattimaviksoarme 
ajoKertuivlune, kiovlugillo 01687- 
pok: Sog aglangnik  illisimajut 


Kristuse oKautigivatsik, Davidib 


erneringmago ? 
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36 For David himself said by the 


Holy Ghost, The Lorp said to my | 


Lord, Sit thou on my right hand, 
till | make thine enemies “thy hot. 
stool. 


37 David therefore himself calleth 
him Lord; and whence is he then 
his son? And the common people 
heard him gladly. 

38 © And he said unto them in 
his doctrine, Beware of the scribes, 
which love to go in long clothing, 
and love salutations in the market- 


places, 
And the chief seats in the 
synagogues, and the uppermost 


rooms at feasts: 

40 Which devour widows’ houses, 
and for a pretence make long 
prayers: these shall receive greater 
damnation. 


41 4 


ᐝ And Jesus sat over against | 
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36 Davide nangminek okKarmat 
Anernikut ajunginekut : Nalegak 


Nalekamnut okarpok: Tallerping- 


ima tunganut ingitit, 6migijingnik 


| illijerkartinnanga ittikkavit ikkov- 


rangannut. 

37 Nalekaminik Davidib  taiga- 
miuk; Kanok ernerivaik ? Inuga- 
saksuillo tussarneridlarpat. 


8 Ajoxertorpaillo oxautivlugit: 
Aglangnik illisimajunik udjertori- 
tse ! annoranik angijortanik attoro- 
mavut, niuvervingmelo § salutitau- 
jomavut. 

ᓉ ᐋ ᐝ meee . ᕐ ᐤ 
39 [llinniarvingmelo nerrimarving- 
melo issukliovlutik iksivajomavut. 


40 Uigarnerit pingit nungupait, 


|takkijuniglo tuksiarutinik tuksia- 


the treasury, and beheld how the 


people cast money into the treasury: 


much. 

42 And there came a certain poor 
widow, and she threw in two mites, 
which make a farthing. 


43 And he called unto him his 
disciples, and saith unto them, 
Verily ᒫ say unto you, That this 
poor widow hath cast more in, than 


all they which have cast into the | 


treasury: 

44 For all they did cast in of their 
abundance; but she of her want 
did cast in all that she had, even 
all her living. 


Cr 


-_lugit, 
and many that were rich cast in | 


rutsomavlugit okarput. Tamanna 
pivlugo taipkoa pitlartaunersaujo- 
marput. 

*4 ] Jésuselo ingipok Gidib ikler- 
vingata nellanut, inuit takkunar- 
kénaujanik illijijut Gudib 
iklervinganut. Unnuktullo aklui- 


tut unuktunik illijivut. 


42 Uigarnerlo aklujok tikkipox- 
tauk, kénaujarsungnik maggungnik 


illijingmijox ; tapkoa helleretut- 
ipuk. 
43 Illinniartinelo Kalkovlugit 


okautivait: Ahamarik oKkaupapse, 
uigarneK una aklujok Gudib ikler- 
vinganut unnunnersanik illijivor, 
illijijunit tamainit. 


44 Tamakkoa illtinatik piming- 
nik attorniangitamingnik illijivut; 
unale aklujok perkutituaminik illi- 
jivok, indgutiksaminik tamainik. 


St. MARK, XIII. 
CHAPTER XIII. 


A NDas he went out of the temple, 
Je one of his disciples saith unto 
him, Master, see what manner of 
stones and what buildings are here / 


2 And Jesus answering said unto 
him, Seest thou these great build- 
ings ? there shall not be left one 
stone upon another, that shall not 
be thrown down. 

3 And as he sat upon the mount 
of Olives over against the temple, 
Peter and James and John and 
Andrew asked him privately, 


4 Tell us, when shall these things 
be? and what shall be the sign when 
all these things shall be fulfilled? 


5 And Jesus answering them began 
to say, Take heed lest any man 
deceive you: 

6 For many shall come in 
name, saying, ᒩ am Christ ; and 
shall deceive many. 


7 And when ye shall hear of wars 
and. rumours of wars, be ye not 
troubled: for such things must needs 
be; but the end shall not be yet. 


8 For nations shall rise against 
nation, and kingdom against king- 
dom: and there shall be earth- 
quakes in divers places, and there 
shall be famines and_ troubles: 
these are the beginnings of sorrows. 


9 ¶ But take heed to 
for they shall deliver 
councils; and in the 


yourselves: 
you up to 
synagogues 


my 


_miglo 
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KAPITEL XIII. 
Make 


kattimaviksoarmit 
anningmat, illinniartingita 
illangata okautiva: AjoKertuijok, 
takkulaurit, igloksoaK una, ujar- 
Kallo makkoa Kanoxk senamajtt ? 

2 Jésusiblo kiovlune okautiva: 
Tamakkoa tamaita sennamajoK- 
suit takkogalloarpigit ? ujarkat uk- 
kua illanatik serkomitaujomarput, 
Kalleréktokarungnaerlutiglo. 

3 Kakkamelo orkxsoktalingme ik- 
sivangmat kattimaviub akkiane, 
Pétrusib, Jaké6busiblo, Johannesiblo 
Andréasiblo kissimeovlutik apper- 
sorpat: 

4 Oxautitigut, Kakugo  pijuksat 
tamakkoa tamaita pijomarKat ? 
Sunalo nellunaikutaksaujomarka, 
tamakkoa tamaita nellautsilerpat- 
ta ? 

5 Jésusib kiovait okarlune: Kam- 
matitse, uivérijaukonnase. 


6 Unnuktut tikkitsomarmatta at- 
tera atterivlugo oKarlutik: Kristu- 


seovunga, unnuktullo  tammarti- 
niarpait. 
7 Unnatartunigle, unnatartullo 


unipkautauninginik tussaromarup- 
se, erkKsiniarase, taimailiortokartuk- 
saungmat. Naggatiksarle nelliuti- 
ngilak sulle. ¦ 
8 Inukattigét inuKkattigénut &881- 
mingnut sorsugomarput, attanio- 
vingmiullo, attaniovingmiunut as- 
simingnut. Nunat sunatuinarne sa- 
jukpilugomarput, kangnartorsoar- 
erksinartomiglo pijoKaro- 
marpok. Tamadja_ kappianartub 
pigiarninga. 

*9 1111088616 nangminipsingnik ud- 
jertoritse. Erkartuivingmut illin- 
niarvingmingnullo pititsomarpase: 
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ye shall be beaten: and ye shall be— 


brought before rulers and_ kings 


for my sake, for a testimony against | 


them. 
10 And the gospel must first be 
published among all nations. 


| But when they shall lead you, 
and deliver you up, take no thought 
beforehand what ye shall speak, 
neither do ye premeditate: but 
whatsoever shall be given you in 
that hour, that speak ye: for it is 
not ye that speak, but the Holy 
Ghost. 

12 Now the brother shall betray 
the brother to death, and the 
father the son; and children shall 
rise up against their parents, and 
shall cause them to be put to 
death. 

13 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake: but he 
that shall endure unto the end, the 
same shall be saved. 


14 ᗕ; But when ye shall see the 


abomination of desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing 
where it ought not, (let him that 


readeth understand,) then let them ` 


that be in Judza flee to the moun- 
tains: 

15 And let him that is on the 
housetop not go down into the 
house, neither enter therein, to take 
any thing out of his house: 

16 And let him that is in the field 
not turn back again for to take up 
his garment. 

17 But woe to them that are with 


child, and to them that give suck | 


in those days ! 


18 And pray ye that your flight | 
okkiome pilerkonnago. 


be not in the winter. 
19 For im those days shall be 


‘lemut, 
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issaKajaujariakarpose, attanioju- 
nullo attanivaksoarnullo ataujaria- 
Karpose, uvanga pivlunga, nello- 
jungnaerutiksangannut. 

10 Sivorngagullo okautsit tussar- 
nertut oKautaujuksauvut inuKat- 
tigénut tamainut. 

11 Aularutikpassele unertojutigi- 
luselo, sivOraniarase, sumik oKau- 
siksakarniarmangapse, issumakKar- 


simaniaraselo  sivorngagut, stun- 
deme mattomane  tunnergusiase 
okauserisigik. Illipse okanginwpse. 


Anernerle ajunginek. 


12 Kattangutible Kattangutine 
tokKomut pititsomarpa, atatablo 
ernine Kittorngallo angajokatik ak- 
kerartoromarpait tokKoKovlugillo. 


13 Illanatiglo 6migijomarpase at- 
tera pivlugo. Issuanulle 801616081- 
juitok piulijaujomarpok. 


* 14 Nungutsiviuble makkojung- 
narninga takkogupsiuk, okautigi- 
jaumajok nellautaijomut Danié- 
innigijaksaringitamin¢étok, 
(tamattominga attuarsijub kama- 
gilerligit !) taimaipat, Judéamétok 
Kemmialerle KakKanut. 

15 Iglublo KanganétoK akKarnia- 
rane iglomut, itterniaranelo, sumik 
iglominit aikleromavlune. 


16 Perorsévingmétorlo utternia- 
rane, annorane pijartorlugit. 


17 Kappianamégle singaijut ama- 
maktitsijullo, tamanna nelliutikpat. 
18 Tuksiaritsele, Kemmaviksase 


19 Uvlune taipkonane kappianar- 


D3 


St. MARK, XIII. 


affliction, such as was not from the 
beginning of the creation which 


God created unto this time, neither | 


shall be. 


20 And except that the Lord had 
shortened those days, no flesh 
should be saved: but for the elect’s 
sake, whom he hath chosen, he hath 
shortened the days. 


2. And then if any man shall say | 
to you, Lo, here 1s Christ; or, lo, 


he vs there; believe him Hoe 


22 For false Christs and false 
prophets shall rise, and shall shew 
signs and wonders, to seduce, if i 
were possible, even the elect. 


23 But take ye heed: behold, I 
have foretold you all things. 

24 {| But in those days, after 
that tribulation, the sun shall be 


_kighiniangippagit, 


darkened, and the moon shall not, 


give her light, 

25 And the stars of heaven shall 
fall, and the powers that are in 
heaven shall be shaken. 

26 And then shall they see the 
Son of man coming in the clouds 
with great power and glory. 


27 And then shall he send _ his 
angels, and shall gather together 
his elect from the four winds, from 
the uttermost part of the earth to 
the uttermost part of heaven. 

28 Now learn a parable of the fig 
tree; When her branch is yet tender, 
and putteth forth leaves, ye know 
that summer is near: 


29 So ye in like manner, when ye | 


-siujomik illinniaritse. 


| 


i 
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tokaromarmat nellekangitomik ; sil- 


lab pigiarninganit, taimangat Gt- 
dib inuit pingortilaungmagit taman- 
na tikkidlugo  taimaitoKalaungi- 
lak, kingornganelo taimak angitigi- 
jomik kappianartoKarnianginivoKk. 
20 Nalekablo uvlut taipkoa_ ik- 
inuk attauserlo- 
nt piulijaunajangilak, anerimajulle 
tipsoma annetrilauKktangit pivlugit 
uvlut taipkoa ikkiglijaujomarput. 
21 Uvlut taipkoa nelliutikpatta, 
okautjaugupse: Ahak Kristuse tag- 
vanépok ikkanel6nét, tamanna ok- 


periniarasiuk. 
22 Kristuseovlutik oxKartut, nel- 
lautainerluktut saglojut sakKero- 


marput, nellunaikutaksoarniglo tat- 
tamnartunik pilutik, annerimajut 
aglat tammartinasuarlugit, ajorna- 
ngipatta. 

23 Illipsele kamatsiaritse. Ahak, 
makkoninga tamainik okautivapse 
ᑍ ᑦ ` 

*24 Uvlut taipkoa kappianartut 
kingorngatigut, sekKKineK takKerlo 
Kaumajungnaeromarpuk. 


25 Uvloritjallo kattagomarput Ki- 

langmit, Kilaublo  pitsartuningit 
aulataujomarput. 

26 Intiblo Erninga tava takkojo- 
marpat Kilaub nuvujangitigut aKk- 
KartoK, pitsartudlarlune ananau- 
dlartox. 


' 27 Engelinelo tillijomarpait, kat- 
titilugillo annerijane annorenit sit- 


tamanit, nunab issuanit Kilaub 


issuanut. 


28 Napartomit Faigeliksamit ad- 
Akkerungit 
iptekalerangata, — siggilerangatalo, 
-Kaujimavose aujajaraklilermat. 

29 Taimaktauk illipse, makkoa 
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shall see these things come to pass, 
know that it is nigh, even at the 
doors. 

30. Verily I say unto you, that 
this generation shall not pass, till 
all these things be done. 


31 Heaven and earth shall pass 
away: but my words shall not pass 
away. 

32 4| But of that day and that 
hour knoweth no man, no, not the 
angels which are in heaven, neither 
the Son, but the Father. 


33 Take ye heed, watch and pray: 
for ye know not when the time 19. 


34 For the Son of man is as a man 
taking a far journey, who left his 
house, and gave authority to his 
servants, and to every man his 
work, and commanded the porter 
to watch. 

35 Watch ye therefore: for ye' 
know not when the master of the | 
house cometh, at even, or at mid- 
night, or at the cockcrowing, or in 
the morning: | 

36 Lest coming suddenly he find | 
you sleeping. 

37 And what I say unto you ᒩ say | 
unto all, Watch. 


CHAPTER XIV. 


FTER two days was the feast of | 
[ the passover, and of ᘅᗭᗰ-ᐨ 
leavened bread: and the chief | 
priests and the scribes sought how | 
they might take him by craft, and. 
put him to death. 
2 But they said, Not on the feast | 
day, lest there be an uproar of the 
people. | 
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tamaita takkogupsigik, Kaujimale- 


-ritse, Kaglilermat. 


30 Ahamarik okaupapse: Kingu- 
vangukattigét ukkua nungunia- 
ngilat, makkoa illinatik namakser- 
Kartinnagit. 

31 Kilaglo nunalo nungujomar- 
puk, oxausikkale nungujomangilat. 


32 Uvlormigle stundemiglonét 
taipsominga  KaujimajoKangilak ; 
Hngelillonét Kilangmétut, Ernerub- 
lonét Kaujimanginivat, Atatable 
kissime Kaujimava. 

33 Kammatitse, pigaritse tuksiar- 
luselo; Kakugo nelliutinajarmangat 
nellogapsiuk. 

34 Sorlo angutitut iglominik Ke- 
maijotut nunab assianut aulardlune, 
kivganelo angajoKangortidlugit, il- 
lunaita tunnitjivigingmagit suliak- 
sanginik, itterviublo udjertortinga 


_perKungmago, pigarkovlugo. 


35 Taimak pivlugo pigaritse, iglub 
inuata tikkilervia nellogapsiuk, un- 
nukullonét, unnuak Ketterarpallo- 
nét, angutaunek niplerpallonét, uv- 


|akull6nét. 


36 Tuavitomut tikkitaukonnase, 

sinniktilluse opingartauKonnaselo 
37 Ulipsingnulle oxkauserijamnik 
tamainut oKarpunga: Pigaritse ! 


KAPITEL XIV. 
(ᑦ 1 magguk kingorngangne 


aularviksiorvik, sérnarsaute- 
Kangituniglo KakkOojartorvik nelliu- 
tilerpok. AjoKertuijoKsuilloaglang- 
niglo illisimajut pingitsertorlutik 
tigunasuarpat tokKotsomavlugo. 
2 Oxarpulle: Aularviksiorvingme 
pinnago, inuit pikkabladlarkon- 
nagit. 
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ᖒ 
9) 


house of Simon the leper, as he sat 
at meat, there came a woman hav- 
ing an alabaster box of ointment 
of spikenard very precious; and 
she brake the box, and poured if on 
his head. 


And there were some that had 
indignation within themselves, and 
said, Why was this waste of the 
ointment made? 

5 For it might have been sold 
for more than three hundred pence, 
and have been given to the poor. 
And they murmured against her. 


And Jesus said, Let her alone; 
why trouble ye her? she hath 
wrought a good work on me. 

7 For ye have the poor with you 
always, and whensoever ye will ye 
may do them good: but me ye have 
not always. 

8 She hath done what she could: 
she is come aforehand to anoint my 
body to the burying. 

9 Verily I say unto you, Whereso- 
ever this gospel shall be preached 
throughout the whole world, this 
also that she hath done shall be 
spoken of for a memorial of her. 


10 ᐈ And Judas Iscariot, one of | 


the twelve, went unto the chief 
priests, to betray him unto them. 
11 And when they heard 2, they 
were glad, and promised to give 
him money. And he sought how 


he might conveniently betray 
him. 
12 § And the first day of un-| 


* And being in Bethany in the | 
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*3 Betaniaméngmallo Simonib kal- 
lakadlalauxtub iglungane, nerri- 
marvingme iksivatillugo, tagva ar- 
nak tikkipox, publaujatsialijardlune 
tippitsiariksaumik pivianartoKsoar- 
mik immalingmik, publaujarlo ser- 
Komipa, immangalo niakoanut ko- 
viva. 

4 Tagvanétulle illangit anntlerput 
oKarlutik: Mingoarut tamna 808 
kovijauva ? 


5 Immek tamna_ pissiangonaja- 
laurune, akkekarajarpok unnun- 
nersamik kénaujanit 300 init, aklu- 
junut tunnijaksanik. Oxarner- 
latigivallo. 

6 Jésusele okarpok: Arnak una 
ullapinasiuk ; 566 kiksartipisiak ? 
ajungitomik pivanga. 

7 Aklujunik illakatsainarpose; aju- 


ngitullivigijomagupsigiglo pituina- 


riaKarpose; uvangale najortigitsai- 
narniangilapsinga. 

8 Ajugaringitaminik pivok; sivor- 
ngagut timiga’ mingoarpa illijartor- 


tauviksara pivlugo. 


9 Ahamarik, oKkautivapse: Nane 


oKautsit tussarnertut ukkua oKau- 
‘tigijaukpatta sillaksoarme illanane, 


OKartoKarniarivok tapsoma piniar- 
mnganik uvamnut, erKaumajauju- 
tiksanganik. 

*10 7180688610 Issariot, 12 it illa- 
ngat, ajoKertuijoKsoarnut aivoKk, 
tapkonunga pititsomavlugo. 

1l Tamanna tussaramitsuk, Ku- 
viasulerput, kénaujaniglo tunnitji- 
vigijomavlugo oxkarput. Taipko- 
nungalo pitinasualerpa. 


*12 Sérnarsautexangitunigle Kak- 


leavened bread, when they killed | | KOjartorviub uvlungita sivorlingan- 


the passover, his disciples said unto | ne, 
him, Where wilt thou that we 80 toxKotaujuksauviane, 


saugarsub aularviksiorutiksab 
illinniarti- 
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und prepare that thou mayest eat | 
the passover? 


13 And he sendeth forth two of 
his disciples, and saith unto them, 
Go ye into the city, and there shall | 
meet you a man bearing a pitcher | 
of water: follow him. 

¡¦ ᒶ And wheresoever he shall go. 
in, Say ye to the goodman of the | 
house, The Master saith, Where is | 
the guest-chamber, where I shall | 
cat the passover with my disciples? 

15 And he will shew you a large | 
upper room furnished and prepared: 
there make ready for us. 


16 And his disciples went forth, 
and came into the city, and found 
as he had said unto them: and they 
made ready the passover. 

17 And in the evening he cometh 
with the twelve. 

18 And as they sat and did eat, 
Jesus said, Verily I say unto you, 
One of you which eateth with me 
shall betray me. 

19 And they began to be sorrow- 
ful, and to say unto him one by one, 
Is it 1? and another said, Is it I? 

20 And he answered and 8810 
unto them, ᒩ¡ is one of the twelve, 
that dippeth with me in the dish. 

21 The Son of man indeed goeth, | 
as it is written of him: but woe to 
that man by whom the Son of man 
is betrayed ! good were it for that | 
man if he had never been born. 


22 $¦ And as they did eat, Jesus | 
took bread, and blessed, and brake 
it, and gave to them, and said, 
Lake, eat: this is my body. 

23 And he took the cup, and when | 


| 
| 


| ratsiaktalingmik 


nerrilutiglo, Jésuse OKarpoK: 
lapse illangata nerrekattima piti- 
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ngita apperivat: Nane axkiksoijar- 


torkovitigit saugarsungmik aular- 


viksiorutiksamik nerriniartarnik ? 

13 Maggungniglo _ illinniartiminit 
tilliklerpok oKautivlugiglo: Igluga- 
saksoarnut aileritik, inungmiglo 
parsilarpotik, immertartomik, tam- 


na malliktikko. 


14 Ittervigilartangatalo iglub 
inuanut oKaritik: Ajokertuijub 


oKautjaukovatit: Iglo nauk, ner- 
riviksara saugarsungmik aularvik- 


siorutiksamik illinniartikka illagal- 


lugit ? 

15 Iglomiglo angijomik  tullera- 
idluarsarsima)0- 
mik unertitilarpatik; tagvane pilk- 
saptingnik aKiksoigitik. 

16 Ilinniartuglo aivuk, pilutiglo 
iglugasaksoarnut, sorlolo oKkauti- 
laungmagik, naipipak, saugarsuglo 
aularviksiorutiksak axiksorpak. 

17 Unnulermallo 12 it illagilugit 
tikkipox. 

18 Nerrimarvingme  iksivagamik 


1[- 


larpanga. 
19 Kiksalerdlutiglo apperivat nel- 


lekardlutik: Uvangauniarpék ? as- 
sialo: Uvangauniarpék ? 


90 Kiovaille oxarlune: 12 it illa- 
ngata missukseKattima. 


21 Indb Erninga ainiaralloarpok, 
sorlo tapsominga aglaksimangmat; 
inugle tamna kappianamék, Intb 
Erninganik pititsijok. Inungmut 


'tapsomunga idluarnersaunajarpok, 
erniangongikune. 


*22 Nerrivlutiglo Jésusib Kakko- 
jak tiguva, Kujalivlunelo avgorpa, 
tapkonungalo tunniva oKarlunelo: 
Tigulugo nerrisiuk, tagva timiga. 

23 Ermgusidrsuglo tigugiva, Kuja- 
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he had given thanks, he gave ® to 
them: and they all drank of it. 


24 And he said unto them, This | 


is my blood of the new testament, 
which is shed for many. 
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livlunelo tapkonunga tamna tun- 
niva; illdnatiglo tapsomangat im- 
merput. 

24 Oxautivaillo: Tagva auga, Tes- 


tamentitab (aunga) kovijauniartoK 
-unuktut pivlugit. 


25 Verily I say unto you, ᒫ will, 


drink no more of the fruit of the 
vine, until that day that [ drink it 
new in the kingdom of God. 


26 * And when they had sung an 
hymn, they went out into the 
mount of Olives. 

27 And Jesus saith unto them, 


All ye shall be offended because | 
| jutigilarpapsinga. 


of me this night: for it is written, 
I will smite the shepherd, and the 
sheep shall be scattered. 

28 But after that I am risen, I 
will go before you into Galilee. 


29 But Peter said unto him, Al- 
though all shall be offended, yet 
wil not ᒫ. 


30 And Jesus saith unto him, 
Verily ᒩ say unto thee, That this 


day, even in this night, before the | 
cock crow twice, thou shalt deny | 
_ parma pingasuertorlutit. 


me thrice. 


31 But he spake the more ve- ` 


hemently, If I should die with thee, | 


I will not deny thee in any wise. 
Likewise also said they all. 


32 And they came to a place, 


which was named Gethsemane: 


and he saith to his disciples, Sit ye | 


here, while I shall pray. 


33 And he taketh with him Peter 
and James and John, and began 


to be sore amazed, and to be very 


heavy; 


| tigijomangilagit. 
¦ natik okarivut. 


25 Ahamarik oKaupapse, mattoma 
kingorngagut immerniarungnaer- 
punga napartub Wainiliksab ipti- 
nganik, uvlok taimna nelliuterkar- 


tinago, nutautillugo immileroma- 


rupko Gudib nalegauvingane. 

*26 Tuksiarutsillo nertordlerutik- 
sat nagamigit, annivut KakKamut 
orkKsoKtalingmut. 

27 Jésusiblo oKkautivait: Unnuar- 
me tamattomane tamapse sinaunga- 
Aglaksimang- 
mat: Mianersijok unnatadlarniar- 
para, saukkallo siamartidlarniarput. 

28 Makkikumale (tokKungajunit), 
sivunapsingne Galiléamut aijoma- 
vunga. 

29 Pétrusible okautiva: Ulinama- 
tsiatik sinnaungajutigigalloarpattit, 
uvanga sinnaungajuteKarniatsangi- 


langa. 
30 Jésusiblo oxautiva: Ahamarik, 
oKaupagit: Unnuarme  tamatto- 


mane, angutaunek niplerKartinnago 
maggoertorlune, missiarutigilar- 


31 Oxarivorle ama: Illa, toxKo- 
Kattigijaksarigupkill6nét, missiaru- 
Taimaktauk illi- 


*32 Igloxsoarmullo avaluliorsima- 
jomut pivut, Getsémanemik atti- 
lingmut. Illinniartinelo oKkauti- 
vait: Tamaunga ingititse, tuksia- 
riartortillunga. 

33 Pétruselo, Jakdébuselo, Johan- 
neselo illagivait, sajudlalerlunelo 
kappiakteadlalerpok, 
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34 And saith unto them, My soul | 


is exceeding sorrowful unto death: 
tarry ye here, and watch. 


35 And he went forward a little, | 
and fell on the ground, and prayed | 


that, if it were possible, the hour 
might pass from him. 

36 And he said, Abba, Father, all 
things are possible unto thee; take 
away this cup from me: nevertheless 
not what I will, but what thou wilt. 


37 And he cometh, and_ findeth | 


them sleeping, and saith unto Peter, 
Simon, sleepest thou? couldest not 
thou watch one hour? 

38 Watch ye and pray, lest ye 
enter into temptation. The spirit 
truly 7s ready, but the flesh is weak. 


39 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 

40 And when he returned, he 
found them asleep again, (for their 
eyes were heavy,) neither wist they 
what to answer him. 
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34 Oxautivaillo: Tarniga kiksar- 
pok toxKo tikkidlugo; tagvanétitse 
pigarluse. 

35 Averngoalerdlune nunamut pa- 
makterpok tuksialarmelo, ajorna- 


ingipat, nelliutok tamanna kanger- 


Kovlugo. 

36 Oxarlunelo: Abba, Atatak, aju. 
gakanginavit, ermgusiarsuk una 
péeruk uvamnit; pijomajaraungi- 
torle, pijomajat pile. 

37 Sinniktulle tikkinamigit, Pet- 
ruse oKautiva: Simon, sinnikpit ? 
stundemik attautsemiglonét pigar- 
Kattigijungnangilarma ? 

38 Pigarluselo tuksiaritse, oktor- 
taulungnermut perKkonnase. Aner- 


/neK pijomagalloarpox, uvinigle sa- 
“ngépoKk. 


39 Ama tuksiariartorpok, oKautsit 
taipkoatsainait attormilugit. 

40 Ama uttermigame, sinniktut 
tikkinivait; ijimngit okumaimatta 


‘uerngarnermut, kigusitiglo tapso- 


-munga nellovait. 


41 And he cometh the third time, | 


and saith unto them, Sleep on now, 
and take your rest; it is enough, the 
hour is come; behold, the Son of 
man is betrayed into the hands of 
sinners. 


42 Rise up, let us go; lo, he that | 


betrayeth me is at hand. 
43 ᕪ And immediately, while he 
yet spake, cometh Judas, one of 


the twelve, and with him a great. 
multitude with swords and staves, 
from the chief priests and the) 


seribes and the elders. 


44 And he that betrayed him had 
given them a token, saying; Whom- 
soever I shall kiss, that same is he: 
take him, and lead him away safely. 


4] Pingajuaniglo tikkinamigit, 
oKautivait: Manna _— sinnikluselo 
merngoérseromavisé ? Namaksi- 


vok tagva, stunde tikkisimavoxk. 
Ahak Intb Erninga pititauniarpok 
ajortulljut agganginut. 

49 Makkititse aularta; ahak, 
uvamnik pititsiniartoK Kaglivoxk. 
*43 Sullelo taimak oxartillugo, 


Jidase, 12 it illangat, tikkilerpok 


inugiartoksuit illagallugit, savik- 
soalijardlutik ajaupialijarlarmiglo, 
ajoKertuijoksoarnit aglangniglo illi- 
simajunit inuillo angajoKanginit 
pijut. 

44 Pititsiniartublo nellunaikutak- 
samik (illitarsijutiksangannik) 
oKautilaukpait, oKarlunelo: Kun- 
nilartara, taimnauvok! tigusiuk, 
aulartailitilugolo. 
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45 And as soon as he was come, 
he goeth straightway to him, and 
saith, Master, master; and kissed 
him. 

46 ᕪ And they laid their hands 
on him, and took him. 


47 And one of them that stood by. 


drew a sword, and smote a servant 
of the high priest, and cut off his | 
ear. 

48 And Jesus answered and said 
unto them, Are ye come out, as 
against a thief, with swords and | 
with staves to take me? 


| 
| 
| 
| 
| 
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45 Tikkiname, Kannilersarpa oKar- 
lune: Rabbi, Rabbi, kunniklugolo. 


46 Aktulerpalle tava, tigulallo. 


47 Sennianétulle illangata savik- 
soane amuva, ajokertuijoksablo 
kivganga ullimavlugo siutaecrpa. 


48 Jésusiblo kiovlune oKkautivait: 
Sorlo inuartomut annivose, sivik- 
soalijarluse ajaupialijalapselo, tigu- 


jomavlunga. 
] 8 


49 I was daily with you in the | 
_papse kattimavingme ajoKertuiv- 


temple teaching, and ye took me 
not: but the scriptures must be 


fulfilled. 


50 And they 
fled. 
51 
tain young man, having a linen 
cloth cast about his naked body ; 
and the young men laid hold on 

him: 
52 And he left the linen cloth, and 
fled from them naked. 


53 4 And they led Jesus away 
to the high priest: and with him 
were assembled all the chief priests 
and the elders and the scribes. 


49 Uvlut tamaita najortigilauk- 


lungalo, aktulaungilapsingalo; nel- 
lautaijulle aglangit nellautserkov- 


-lugit. 


all forsook him, and | 


50 Illinniartingitalo ilinatik kem- 


makpat Kemmavlutiglo. 


And there followed him a cer-. 


51 Indsuktullo illangata mallikpa, 


-sdtomik annoramik uvineruggub; 


indsuktullo tamna tiguvat. 


52 Uvinerunele ipperarpa, anno- 
raerdlunelo kKemavoxk  taipkona- 


hgat. 


*53 Jésuselo ajokertuijoksoarmut 
pitipat; tagvunga ajoKertuijoksuit, 


angajokallo, aglangniglo illisimajut 


54 And Peter followed him afar. 


off, even into the palace of the 
high priest: and he sat with the 
servants, and warmed himself at 
the fire. 

55 And the chief priests and all 
the council sought for witness 
against Jesus to put him to death; 
and found none. 


56 For many bare false witness | 


against him, but their witness 


agreed not together. 


| 


illinatik kattimavut. 

54 Petrusible kinguvasiklune mal- 
likpa ajokertuijoxstb igloksoanga- 
nut pilune; tagvanelo kivgat iksi- 
vakattigivait, ikkomamut kitjake- 
jarlune. 

55 Ajokertuijoksuille Kaggimio- 
jullo illanatik passitiksarsiorput 


Jésuse pivlugo, toxKotsomavlugo, 


nagvangilallo. 
56 Unnuktut 
saglevlutik, oxausingille 


oKautigiludlarpat 
adsigé- 


_ngilat. 
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57 And there arose certain, and 


bare false witness against 
saying, 
58 We heard him say, I will 


destroy this temple that is made 
with hands, and within three days 
I will build another made without 
hands. 


59 But neither so did their witness 


agree together. 

60 And the high priest stood up 
in the midst, and asked Jesus, say- 
ing, Answerest thou nothing? what 
is it which these witness against 
thee? 

61 But he held his peace, and 
answered nothing. Again the high 
priest asked him, and said unto 
him, Art thou the Christ, the Son 
of the blessed? 

62 And Jesus said, ᒩ am: and ye 
shall see the Son of man sitting on 
the right hand of power, and coming 
in the clouds of heaven. 


63 Then the high priest rent his 
clothes, and saith, What need we 
any further witnesses? 

64 Ye have heard the blasphemy: 
what think ye? And they all con- 
demned him to be guilty of death. 


65 And some began to spit on him, 
and to cover his face, and to buffet 
him, and to say unto him, Prophesy: 
and the servants did strike him 
with the palms of their hands. 

66 ‘| And as Peter was beneath 
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57 Illangillo saglovlutik passik- 


him, lertut sakKerput, oxarlutik: 


58 'Tussalaukpavut, oKarmat: 
Tempele aggangnut sennamajok 
asseroromavara, uvlunelo pingasune 
assianik sennalunga aggangnut sen- 
namangitomik. 

59 Sullele okausingit adsigéngilat. 


60 AjoKertuijoxksoarlo akkorngan- 

nit nikkovipox Jésuselo apperiva 
oKarlune: Kiungilatit tamakko- 
nunga ukkua passiklerningintt ? 


61 Nipleranele kiungilak. — Ajo- 
Kertuijorsab ama apperiva, oKau- 


tivlugo: Kristuseovét, nakorina- 
dlartub erninga ? 
62 Jésusele okarpok: ‘Tamnau- 


vunga. Intblo Erninga takkojo- 
mArpasse iksivajok (Gudib) pitsar- 
tujub tallerpiata tungane, Kilaublo 
nuvujangitigut aKKartok. 

63 Tava ajokertuijoksub anno- 
rane allikpait, oxarlunelo: Kigli- 
giutsijeKariakarungnaerpogut. 

64 Gidemik oxkarnerliteKarninga 
tussarpasse; KanoK issumavisé 7 
Tapkoale ildanatik  erkartorpat, 
tokKotaksaujok oKautigallugo. 

65 Tagva illangita Ketseralerpat, 
kénangalo mattuvlugo erKsarpat, 
okautivlugo: Nellautaiertigut. Kiv- 


gallo kénanga tiglukpat. 


in the palace, there cometh one of | 


the maids of the high priest: 

67. And when she saw Peter warm- 
ing himself, she looked upon him, 
and said, And thou also wast with 
Jesus of Nazerath. 

68 But he denied, saying, 


I know 68 Missiarporle oxkarlune: 


*66 Pétruselo igloxsub illuata par- 
dlerkamétillugo, ajokertuijorstib 
kivgangita arnat illangata ittertub, 

67 Pétruse kitjakejartok takkoga- 
miuk, takkunalerpa oxarlune: Ig- 
vittauk Jésuse Nazaremiox _ illa- 
givat. 

Ulita- 
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not, neither understand I what thou 
sayest. And he went out into the 
porch; and the cock crew. 

69 And a maid saw him again, 
and began to say to them that 
stood by, This is one of them. 

70 And he denied it again. And 
a little after, they that stood by 
said again to Peter, Surely thou art 
one of them: for thou art a Gali- 
lean, and thy speech agreeth 
thereto. 

71 But he began to curse and to 
swear, saying, | know not this man 
of whom ye speak. 

72 And the second time the cock 
crew. And Peter called to mind 
the word that Jesus said unto him, 
Before the cock crow twice, thou 
shalt deny me thrice. And when 
he thought thereon, he wept. 


CHAPTER XV. 


Ma straightway in the morn- 
ve ing the chief priests held a 
consultation with the elders and 
86111068 and the whole council, and 
bound Jesus, and carried him away, 
and delivered him to Pilate. 

2 And Pilate asked him, Art thou 
the King of the Jews? And he 
answering said unto him, Thou 
sayest a. 

3 And the chief priests accused him 
of many things: but he answered 
nothing. 

4 And Pilate asked him again, 
saying, Answerest thou nothing? 
behold how many things they wit- 
ness against thee. 

5 But Jesus yet answered nothing; 
so that Pilate marvelled. 
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ringilara, oKautsitillo nellogivakka. 


Pamullo anningmat, angutauneK 
niplerpok. 
69 Arnablo ama _ takkogamiuk, 


sennianétunut okalerivox: Tamna 
taipkoa illangat. 

70 Missiarivok ama.  Killamio-~ 
jungnaermallo, tagvanétut Pétruse 
ama oKautivat: Ahamarik taipkoa 
illagivatit: Galiléamiogavit, oKau- 
tsivit nellunailivatit. 


71 Ingminulle oxkarnerlulerdlune 
(Gide taivlugo) okarpok: Inuk 
tamna okautigijase illitaringilara. 
72 Angutaunerlo aipanik nipler- 
pok. Tagva Pétrusib erkarpait. 
Jésusib okausingit, oKkautilaung- 
mago: AngutaunekK maggoertorlune 
niplerkartinnago, missiarutigilar- 
parma pingasuertorlutit. Tava 
Keasilerpok. 


KAPITEL XV. 


ᓝ AULERMALLOecerrinesuklutik 
ᒩ ajoKertuijoKsuit, angajokallo, 
aglangniglo illisimajut, kiglisiniar- 
paktullo illinatik Kaggimiolerput, 
Jésuselo Kellaksorlugo aularutivat, 
Pilatusemullo unnertujutigivat. 

ᕤ Pilatusiblo apperiva: Judinut 
attaniovét ? Kiovale oKautivlugo: 
(Nellagut) oKarpotit. 


3 Ajokertuijoxksuillo 
passidlarpat. 


angijomik 


ᒺ Pilatusib ama apperivlugo oKau- 
tiva: Ahak, angijomik passidlar- 
mattit, kiungilatit ? 


5 Jésusele kiojungnaermat, Pila- 
tusetauk tamattominga tattami- 
nlarpok. 
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6 Now at that feast he released 
unto them one prisoner, whomso- 
ever they desired. 


7 And there was one named Barab- 
bas, which lay bound with them 


that had made insurrection with | 


him, who had committed murder 
in the insurrection. 

8 And the multitude crying aloud 
began to desire him to do as he had 
ever done unto them. 


9 But Pilate answered them, say- | 


ing, Will ye that I release unto you 
the King of the Jews? 


10 For he knew that the chief | 
priests had delivered him for envy. | 


11 But the chief priests moved 


the people, that he should rather | 


release Barabbas unto them. 

12 And Pilate answered and said 
again unto them, What will ye then 
that I shall-do unto him whom ye 
call the King of the Jews? 

13 And they cried out again, 
Crucify him. 


14 Then Pilate said unto them, 


Why, what evilhath hedone? And 


they cried out the more exceedingly, | 


Crucify him. 

15 ¶ And so Pilate, willing to 
content the people, released Barab- 
bas unto them, and delivered Jesus, 
when he had scourged him, to be 
crucified. 


16 And the soldiers led him away 
into the hall, called Pretorium ; and 
they call together the whole band. 
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*6 Aularviksiorangattale Pilatuse 


illusekarpox, parngnanaersimaving- 


métut illangat, inuit pijomajangat, 


aularkolugo. 
7 ParngnanaersimadjaujoKarporle 


| Barrabasemik attilingmik, kippali- 


joksuit illagivlugit tigujaujomik, 
kippalijoxsévlutik inungmik toK- 
Kotsigamik. 

8 Inugasaksuillo kaggudlarlutik 
tuksiarvigivat, illuserminik attor- 


Kovlugo. 
9 Pilatusible oxKautivait: Judit 
attaningat uvamnut aularkojau- 


Kovisitk ? 
10 Nellunginamigit, ajokertuljoK- 
suit idluigosungnermut tagvunga 


pitilaungmatsuk. 
11 Ajoxertuijoxsuille inuit kaju- 
ngertipait, Barrabasemik Kennu- 


ngarkovlugit, aularkojauKkovlugo. 
12 Pilatusib ama kiovait okautiv- 
lugit: Jddit attaningannik taijase 


-Kanok uvamnut illiortauKovisiak ? 


13 Kaggudlarivut ama oxkarlutik: 


| Kikkiaktoruk ! 


14 Pilatusible ama appersorpait: 
Sumik idluitomik pinialauKa ? 
Nipliluarivut: Kikkiaktoruk ! 


15 Pilatusible tava inuit satto- 
makojomavlugit, Barrabase aular- 
Kova tapkonunga, Jésusele aklu- 
nanut issakajaukova, unnertutigi- 
lallo kikkiaktortaukovlugo senni- 


ngajolingmut. 

*16 Sorsuktuksalle Jésuse apat 
igloksoarmut __ kiglisiniarvingmut, 
sorsuktuksallo illanaita attautse- 
“mut Kaikovait. 

17 Ulliksoarmiglo aupaluktamik 


17 And they clothed him with | 
kappitipat, niaxotiksamiglo kakki- 
thorns, and put it about his head, lautilingmik pergaivut, illivlugolo 


purple, and platted a crown of 


nlakoanut; 
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18 And began to salute him, Hail, 
King of the Jews! 

19 And they smote him on the 
head with a reed, and did spit upon 
him, and bowing their knees wor- 
shipped him. 


20 And when they had mocked | 


him, they took off the purple from 
him, and put his own clothes on him, 
and led him out to crucify him. 


21 And they compel one Simon a | 


Cyrenian, who passed by, coming 
out of the country, the father of 
Alexander and Rufus, to bear his 
CTOSS. 


22 And they bring him unto the | 


place Golgotha, which is, being 
interpreted, The place of a skull. 

23 And they gave him to drink 
wine mingled with myrrh: but he 
received i not. 

24 And when they had crucified 
him, they parted his garments, 
casting lots upon them, what every 
man should take. 

25 And it was the third hour, and 
they crucified him. 

26 And the superscription of his 
accusation was written over, THE 


KING OF THE JEWS. 


27 And with him they crucify two | 


thieves; the one on his right hand, 
and the other on his left. 


28 And the scripture was fulfilled, 
which saith, And he was numbered 
with the transgressors. 

29 And they that passed by railed 
on him, wagging their heads, and 
saying, Ah, thou that destroyest 
the temple, and buildest i in three 
days, 

30 Save thyself, and come down 
from the cross. 
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18 Salutilerdlugolo okarput: Salu- 
titauvotit, Judit attaningat ! 

19 Niakoagullo annaudlarpat ajau- 

| piamut suvlulingmut, Ketserarlugo, 

'sérKortorvigillugolo tuksiarvigivat. 


*20 Mittautigijaréramitsuglo, ul- 
liksoak aupalluktak pérpat, anno- 
| ranginik nangmininginik attitidlugo 
-aularutivallo kikkiaktorniardlugo. 

21 Inuglo sennerkotok aksoroti- 
vat, Simonemik attilik Zirenemiok, 
/perorsévingmit pijok, Aleksand- 
'riblo Ruffiblo atatangak; tapso- 
-munga erkKsuktautipat kikkiaktor- 
_tauviksanga. 

22 Apallo kKakkamut Golgatamut, 
_imaipok: niakovinertalingmut. 


23 Vainemiglo mirralingmik (Kas- 
_silinartomik) imertinasuarpat; pijo- 


mangilale. 
24 Kikkiaktoréramitsuglo, anno- 
‘rangit avikpait, immerautigivlu- 


 81110, kia piksariniarmangagit. 


25 Stundigle pingajuangne  kik- 

kiaktorpat. 
| 26 Kollanelo aglaksimavok, Ka- 
noK passijauninga: Judit attani- 
ngat. 
27 Inuartuglo magguk kikkiak- 
_tortaukattigillugo pivakit,  aipa 
tallerpiata tunganut, aipalo sau- 
miata tunganut. 

28 Oxautsit aglaksimajut nellau- 
| tsivut tagva, imailijjut: Ajortullijut 
akkorngannut pititauvox. 

29 Tagvinalo arvertartut mittau- 
tigivat, illexettamarlutiglo oxarput: 
Kuinangnalukpotit kattimaving- 
-mik asseroijotit, ama senalugo uv- 
lune pingasune. 

30 Illingnik piulidlarit, senninga- 
jolingmit manna akKarit 
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31 Likewise also the chief priests 
mocking said among themselves 
with the scribes, He saved others; 
himself he cannot save. 


32 Let Christ the King of Israel 
descend now from the cross, that 
we may see and believe. And they 
that were crucified with him reviled 
him. 

33 And when the sixth hour was 
come, there was darkness over 
the whole land until the ninth 
hour. 

34 And at the ninth hour Jesus 
cried with a loud voice, saying, Eloi, 
Eloi, lama sabachthani? which is, 
being interpreted, My God, my God, 
why hast thou forsaken me? 

35 And some of them that stood 
by, when they heard it, said, Be- 
hold, he calleth Elias. 

36 And one ran and filled a spunge 
full of vinegar, and put $( on a reed, 


and gave him to drink, saying, | 


Let alone; let us see whether Klas 
will come to take him down. 


voice, and gave up the ghost. 

38 And the veil of the temple was 
rent in twain from the top to the 
bottom. 

39 {| And when the centurion, 
which stood over against him, saw 
that he so cried out, and gave up 
the ghost, he said, Truly this man 
was the Son of God. 

40 There were also women look- 
ing on afar off: among whom was 
Mary Magdalene, and Mary the 
mother of James the less and of 
Joses, and Salome; 


41 (Who also, when he was in 
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ol Taimaktauk ajokertuijoKsuit 
mittautigivat ingmingnut oKarlu- 
tik, aglangnik illisimajut illagal- 
lugit: Assine ikkajulauKpait, ing- 


'minigle ikajornermik sapperpok. 


32 Kristuseogune, Israélitillo at- 
tanerikpatsuk, senningajolingmit 
manna akKarle, tautorkovluta ok- 
perkovlutalo. 


*33 Stundillo 6 ingata kingornga- 
gut nuname illtinane tartoxsdlerpok 
stundit 9 ingat tikkilugo. 


4 Stundillo 9 inganne Jésuse 
nipperkortovlune oKarpok: Eli, Eli, 
lama asabtani? imaipok: Gidiga, 
Gudiga, sog Kemakpinga ? 


35 Tagvanétullo illangita taman- 
na tussaramitsuk, okarput: Ahak, 
Eliase Kaikova. 

36 Tagva illangat akpangerpoxK, 
nipperKkumiglo sérnartotalingmut 
missuksivok, ajaupiamullo kappo-_ 
mitarlugo, immertipa oxkarlunelo: 
Ovatsiaro, takkunarta, Eliasib axk- 


_Kartitsartorniarmangago ? 
37 And Jesus cried with a loud | 


37 Jésusele nipperkortovlune aner- 
nangérpok. 

38 Kattimaviksiblo upkoksoanga 
alikpok maggolivlune, pikkangat 
ununga tikkidlune. 

39 Sorsuktuksalle angajokangata 
nellane nangertub, takkogamiuk 
anernangértoK taimaitomut  nip- 
persoarmut, oKarpok: Ahamarik, 
Guidib angut tamna erneriva. 

40 Tagvanelo arnaKarivok, alliva- 
siktomit tamakkoninga takkunar- 
tunik; tapkoa illangit tagva Maria 
Magdaléna, Marialo, Jakobusib 
mikkinersab ᒏ 68681010 ananangak, 
Salomelo, 

41 Malliktigilauxtangit Galiléamé- 
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aoe a ᑊ 
Galilee, followedhim,and ministered tillugo kivgartulauxtullo; 
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assingil- 


unto him;) and many other women lo unnuktut Jerusalemut majorar- 
which came up with him unto 


Jerusalem. 


49 ᑦ And now when the even. 


was come, because it was the pre- 
paration, that is, the day before 
the sabbath, 

43 Joseph of Arimathea, an 
honourable counsellor, which also 


waited for the kingdom of God, 


Kattigilauktangit. 


*42 Unnulermallo, uvlok oppalu- 
ngaijaiviongmat sabbatib tuglia, 


43 Josefe Arimatiamiok tikkipox, 


_kighsiniarpaktut illangat, ajungitok 


came, and went in’ boldly unto| 
_voranane Pilatuse ittervigijartorpa, 


Pilate, and craved the body of 
Jesus. 


44 And Pilate marvelled 
were already dead: and calling unto 
him the centurion, he asked him 
whether he had been any while 
dead. 

45 And when he knew zt of the 
centurion, he gave the body to 
Joseph. 


46 And he bought fine linen, and | 


took him down, and wrapped him 


in the linen, and laid him in ᙂ 


sepulchre which was hewn out of 
a rock, and rolled a stone unto the 
door of the sepulchre. 

47 And Mary Magdalene 


where he was laid. 


CHAPTER XVI. 


ND when the sabbath was past, | 
¦ ᐰ 


Mary Magdalene, and Mary 
the mother of James, and Salome, 
had bought sweet spices, that they 
might come and anoint him. 

2 And very early in the morning 


the first day of the week, they came | 
unto the sepulchre at the rising of | 


the sun. 
3 And they said among them- 


1740 


issumagiktorlo, Gtidib nalegauvi- 
nganik nerriungmijok; tapsoma 81- 
Jesusib timinganik tuksiarvigiv- 
lugo. 

44 Pilatusib toxKojarértoK tussa- 
ramiuk, tattaminiarpok, sorsuktuk- 
sallo angajokangat Kaikova, ap- 
perivlugo tokKoKammermangat ? 


45 Angajokamillo tussaumalera- 
miuk, timinga tunnijaukova JOse- 
femut. 

46 Uvineruksaijarsiniaramelo, ak- 
Kartitsartorpa, immuserdlugolo uvi- 
neruksaijamik, illivlugolo illuver- 
mut, Kairtomut illulimajomut; uja- 
raksoarmiglo aksakartitsivok illu- 


'viub panganut mattuksamik. 
and | 
Mary the mother of Joses beheld 


47 Maria Magdalénable, Mariablo 
Josesib andnangata, takkunarpak, 
namut illijauniarmangat. 


KAPITEL XVI. 


{ABBATELO xkangermat Maria 
Magdaléna, Marialo, Jakobu- 
sib andnanga, Salomelo tippitsia- 
riksautisiniarput, mingoariartoro- 
mavlugo. 
2 Wochiblo uvlungita  sivorler- 
panganne uvlararsukut, illuvermut 
pivut, sexKinek nuilermat. 


3 Ingmingnullo oxarput: Kia uja- 
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selves, Who shall roll us away the 
stone from the door of the 
sepulchre? 

4 And when they looked, they 
saw that the stone was rolled away: 
for it was very great. 

5 And entering into the sepulchre, 
they saw a young man sitting on 


the right side, clothed in a long) 


white garment; and they were 
affrighted. 

6 And he saith unto them, Be not 
affrighted: Ye seek Jesus of Na- 
razeth, which was crucified: he is 
risen; he is not here: behold the 
place where they laid him. 

7 But go your way, tell his dis- 


ciples and Peter that he goeth 


before you into Galilee: there shall | 


ye see him, as he said unto you. 


8 And they went out quickly, | 


and fled from the sepulchre; for they 
trembled and were amazed: neither 
said they any thing to any man ; 
for they were afraid. 

9 §, Now when Jesus was risen 
early the first day of the week, he 
appeared first to Mary Magdalene, 
out of whom he had cast seven 
devils. 

10 And she went and told them 
that had been with him, as they 
mourned. and wept. 

11 And they, when they had 
heard that he was alive, and had 
been seen of her, believed not. 

12 * After that he appeared in 
another form unto two of them, 
as they walked, and went into the 
country. 

13 And they went and told 7 unto 
the residue: neither believed they 
them. 

14 ¶ Afterward he appeared unto 
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raksoak illuviub panganit aksakar- 
tiniarpatk ᒄ 


4 Tagvungalo takkunaramik, uja- 
71888081. aksakartitavinek mallu- 
_givat; angijOvaksoOngmat. 

5 [lluvermullo itteramik, angut 
innosuktok tallerpiata tungane ik- 
sivajoK takkogamitsuk, angijokta- 
mik kKakkortamik annoralik, kak- 
kiladlarput. 

6 Tapsomale okautivait: Kakki- 
larase, Jésuse Nazaremiok kikkiak- 
torsimajoK Kennerpasse; makkisi- 
mavok, tamanéngilak; illijauvigi- 
¦ lauktanganik takkoleritse. 

7 Oxariartoritsele — illinniartingi- 
nut, Pétrusemullo, Galiléamut. 81- 
vorlerilarapsiuk; tagvane takkojo- 
marpasse, sorlo oxkautilaujung- 
masse. 

8 Tuavidlutiglo annivut, illuvek 
‘Kemaklugo. Sajudlarlutiglo kak- 
‘kiladlarput, oKangilallénét inung- 
“nut, erxsidlaramik. 


*9 Jésusele uvlakut makkiname, 
Wochib uvlungita sivorlerpangan- 
ne, sakKerkaérpok Maria Magda- 


lénamut, annititsivigilauktaminut 
Satanasinik 7 nik. 
10 Tamna okariartorpoK 111881- 


lauxtanginut, kiksalarmiglo Keaju- 
nut. 

11 Tapkoalo, tussaramik inong- 
mat, sakKilaungmallo tapsomunga, 
okperingilat. 

* ᑔ Mattoma kingorngagut tapkoa 
illagingnut maggungnut sakKerpok, 
assianik tautuKkalerdlune, ingerga- 
tillugik natername. 

13 'Tapkoalotauk illamingnut 
OKariartorivuk tamattominga; tap- 
koatauk okperinginivakit. 

*14 Kingorlermik 11 it sakKer- 
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the eleven as they sat at meat, and 
upbraided them with their unbelief 
and hardness of heart, because they 
believed not them which had seen 
him after he was risen. 

15 And he said unto them, Go ye 
into all the world, and preach the 
gospel to every creature. 


16 He that believeth and 
baptized shall be saved; but he 
that believeth not shall be damned. 
17 And these signs shall follow 
them that believe; In my name 
shall they cast out devils; they 
shall speak with new tongues; 


18 They shall take up serpents; 


and if they drink any deadly thing, 
it shall not hurt them; they shall 
lay hands on the sick, and they 
shall recover. 


19 ᐈ So then after the Lord had | 


spoken unto them, he was received 
up into heaven, and sat on the 
right hand of God. 

20 And they went forth, 
preached every where, the Lord 
working with them, and confirming 
the word with signs following. 

Amen. 


is | 


and | 
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vigivait nerritillugit, okpingimat- 
talo suadlarpait, Omatingillo ma- 
ngaidlarmatta; tokungajunit mak- 
kisimajomik takkolauxtut okperi- 
ngimagit. 

15 Oxautivaillo: Sillarsoarmut 
illindnut ainiaritse, oKautsillo tus- 
-sarnertut okautigisigik inungnut 
'tamainut. 

16 Okpertok baptitaujorlo piuli- 
_Jaujomarpox ; okpingitorle erkar- 
_tortaujomarpok. 

| 17 Tamakkoningale  nellunaiku- 
takaromarput okpertut: Attimne 
Satanasit annititsomarpait, okanut 
nutanut oKaromarput, 

18 Kuglugiaralungnik péjaijomar- 

/put; tokKonartomiglo immeralloa- 
'runik, sokKoseromangilat; Kanni- 
‘majut pattingmikpattigik, pijung- 
| naeromarput. 
*19 Nalekablo taimak oxautilau- 
‘ramigit, Kongmuartitauvok Kilang- 
“mut, ingitsartularmelo Gudib tal- 
lerpiata tunganut. 

20 Tapkoale illGnainut okariar- 
_torput; Nalekablo piniarkattigivait. 
oKausingillo okpernartipait tattam- 
nartunut malliktunut, 
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